DEMOCRATIC AND POPULAR REPUBLIC OF ALGERIA
MINISTRY OF HIGHER EDUCATION AND SCIENTIFIC RESEARCH
UNIVERSITY OF TLEMCEN
FACULTY OF LETTERSAND LANGUAGES
DEPARTMENT OF FOREIGN LANGUAGES

ENGLISH SECTION

4 N

THE EFFECTS OF TRADE ACTIVITIES ON LANGUAGE VARIATION AT
THE ALGERIAN/MOROCCAN BORDER:
MAGHNIA SPEECH COMMUNITY.

N /

Dissertation Submitted to the Departmeht-oreign Languages in

Candidacy for the Requirement of the Degree of “Mater” in Sociolinguistics.

Presented by: Under the Supervision of:
Mrs. Asmaa BOUCHEKIF Dr. Ilham SERIR

Board of Examiners:
Dr. Ali BAICHE MC President (University of Tlemcen)
Dr. Ilham SERIR MC Supervisor (University of Tlemcen)
Pr. FewziaBEDJAOUI PR External Examiner (University of Sidi Belabes)
Dr. Zoubir DENDANE MC Internal Exanimer  (University of Tlemcen)
Dr. RadiaBENYELLESMC Internal Examiner  (University of Tlemcen)

Academic Year: 2011-2012



DEDICATIONS

| dedicate this modest work to the closest perstmsne: my dear
parents who inspired me with moral and financial gport and also

boundless patience along the long way of my studies

My sincere gratitude is addressed to my dearesthaunsl “Djawed”
for his understanding and guidance during this remeh, and who has
never ceased to give me the courage at times whesg really in need of

precious advice.

| would like to express my grateful feeling to mywvely son

“Mohammed Akram” and my kind brother “Amine”.

This essay is also dedicated to my grandparents pacents in-law,

the source of tenderness; to whom | owe a particudabt.

| would like to seize this opportunity to send aotight to all my

aunts, uncles, cousins, brothers and sisters invla

Finally, my deep consideration is offered to all nmtimate friends
and classmates for their fidelity: Fatima Zohra, Maima, Djalila, Karima,

Naima and Yasmine.

-



Acknowledgements

All praise is due to Allah. First and foremost, | thank Allah, the
Generous. | praise Him because if it were not for His Graciousness, it would

never materliaze, as He Himself reminds us in a Qudsi Hadeeth: “... know if

the nation(all mankind) were to gather together to benefityavith
something, it would only benefit you with somethirtbat Allah

had already prescribed for you...”

| wish to acknowledge my debt to all those who, at various stages,
helped me in the realization of this magister dissertation either directly or
indirectly. In particular, | owe great thanks to my supervisor, Dr. Ilham.
Serir, for her inestimable guidance, suggestions, advice, support, insightful

comments and endless patience.

| would also like to offer my sincere thanks to all the board of
examiners, Pr. Fewzia Bedjaoui Dr. Ali Baiche, Dr. Zoubir Dendane and Dr.
Radia Benyelles for having accepted to take from their precious time to

patiently read and correct my humble work.

My heartfelt thanks are offered to my teacher Dr. Amine Belmekki
who helped me in passing the magister competition.

My sincere appreciation also extends to all the teachers of the
department: namely, Mr. Abdel Rezzaq Benziane, Dr. Nassim Negadi, Mr.
Omar Azzouz,and Dr. Noureddine Mouhadijer.

And of course, special thanks go to Mr. youcef Tounkob and Mr.
Noureddine Bentabet for their help, encouragement, brotherly-like support

and kindness.

At last, | would like to express my indebtedness to all the participants
who helped mein collecting reliable data.
I



ABSTRACT

Language variation is a linguistic phenomenon whias specified the
Algerian society in general and Maghnia speech conity in particular for many
years. Geographically speaking, Maghnia is only R& far from the
Algerian/Moroccan border, the fact which gives @pgortunity for both Moroccan
and Maghnaoui merchants to exchange various typgeaus along the frontiers.
These trade activities are, in fact, done illegdlgcause of the closure of the
borders since 1994. Therefore, the major targehefpresent research work is to
throw some light on the more salient Moroccan lisga features (i.e.
phonological, morphological and most importantlxid¢al) that characterize the
Arabic variety used by Maghnaoui inhabitants. Alsdries to point out some of the
economic, historical, geographical and social aspechich cause the speech
variety of Maghnia’s residents to vary specificaligside the Algerian/Moroccan
border when contacting the Moroccan citizens. Aisaftempts to speak about the

speakers’ attitudes towards such speech variation.

The present research work essays to illustratethieatwo social forces,
namely type of occupation (traders vs. ordinarypt&oand place of residence
(Akid Lotfi, Akid Abbas, the market centre of Maghnand Souk Tlata market)
have led to the emergence of clear and consisistihations in the phonology,

morphology and most crucially the lexicon of MagbuigArabic.

Based on both quantitative and qualitative appresch has been inferred
that the traders met in the town under survey sterne more affected by the
neighbouring Moroccan vernacular than ordinary jpeophis is principally related
to the dialect-contact process and the populatiability when doing different
trade activities along the Algerian/Moroccan bord&dditionally, other linguistic
consequences which are closely linked with thelesaéint of some Moroccan
people in Maghnia, the exogamous marriages betwiéen Moroccan and

Maghnaoui individuals are going to be explainethis dissertation.




TABLE OF CONTENTS

ACKNOWLEDGEMENT ... ottt ettt et [
ABSTRACT ..o oottt e e e e e, 1l
TABLE OF CONTENTS .. 1.t vttt ettt e ettt \Y
LIST OF ABREVIATIONS ... ..ei ettt e Vil
LIST OF PHONETICSYMBOLS ...ttt eeeeeee e, IX
LIST OFETABLES ...ttt ettt et XI
LIST OF CHARTS . ¢ttt et oottt XIV
LIST OF MAPS ... ettt et ettt e, XVII
LIST OF FIGURES. .. .. et et ee ettt XIX
GENERAL INTRODUCTION . ...ttt ettt 1

CHAPTER ONE: Literature Review
1.1, INTrOTUCTION. .. e e e e e e e e e e e e e e e e e e e s 7
1.2. Theoretical Linguistics and Language Variation...........c....ccovveene.n. 7

1.3. Sociolinguistics as a Field of Research.................cccccceeiviiiiviieevevennnnnn9

1.3.1. Regional DialeCtology........c.covvi it i e e 10
1.3.2. Social Dialectology.......couiuiiice e 11
1.3.3. Micro and Macro sociolinQUISTICS..........cooovveiii i 13
1.3.4. Language as a Social Phenomenon..............ccccoeviiiiiiiin . 14
1.3.4.1. Social Variables..............coo i 15
1.3.4.1.1. SOCIAl ClaSS......c.oiiniieis it e e 15
1.3.4.0.2. GENUET ... et e e e e e e 17
1.3.4.1.3. AQC ... e a2 19
1.3.4.1.4. EthNICIty......covieie e e e 20

1.4. Some SociolinguistiC CONCEPLS. .. vviviiriiieieie i e 21




1.4.1. Language Vs Dialect

14,2, Valiely ..o e e 23

I T o T [ 23
RV £ 4 o - Tox U] =1 24
O T =T | £ (=] 25

1.4.6. Pidgins and Creoles

1.5. The Speech CommuNity..........cccoeiiiiiiiiiiiiii e, 30

1.5.1. Definition of the CONCEPL.......covviiiiiii i e e e 30
1.5.2. The Speech Community Vs the Individsgech........................... 32
1.6. The Speech RePErtOire. ... ..c.ovuiiiiieiiieie e e e e 34

1.7. The Linguistic Variable.............cocovoiiiii i 00, 36

1.8. Language and ECONOMIY ... ..ot e e e e e e e e e eaas 3

1.9. CoNCIUSION. ..ot e e G40
CHAPTER TWO: The SociolinguisticProfile of Algeria

2.0, INtrOdUCHION. .. ot e A3

2.2. The Algerian Linguistic Situation.............c..coooiii i i i 43
2.3.1. Classical Arabic/Modern Standard Arabic...............c.cooccovieeen. 44
3.2.2. Algerian ArabiC.........cccouiiii i e 4D
2.3. 3 BEeIDE ... 46
2.3 4. FIeNCN ... e e 48

2.3. The Algerian Multilingual Speech Community..........ccccovviiiiiieinnnnn. 50
2.3. 0. DIQIOSSIA. .. ettt b
2.3.2. BiliNnQualism ... 5

2.4. Languages in CONACT. ... ..c.u i e e e e e e e e e e e e e e e 59




2.4.1. Code Switching and Code MiXiNg.......ccooviiiiiiiiiiiiiiiiiiiaen 59

FZ A = 1o (0 ./ o T P o 7

2.5. A General Background about Maghnia...............ccccoooiii i 67
2.5.1. The Geographical Situation of Maghni@...................c.ooeeeniie. 67
2.5.2 The History of Maghnia.............coooi i e ceeee 69
2.5.3. TOUFISIM .. eiiiiiiiie ettt e e e e e e e e e e e e e nnnnne e 71
2.5.4. Art and CUltUIE. ... e e 71

2.5.5. ECONOMY ... e 2
2.6. Research Methodology........ccov ittt e 72
2.6.1. The INStrUMENTS. ... e e e eae e (4
2.6.1.1. QUELIONNAIIES......cve e e e e e e ee ek B

2.6.1. 2. INtBIVIEWS. ... et e e e e et e e et e ieeiienennee o B

2.6.1.3. Participant ObServation...........coouveiiiiien s s e e eaees 76
2.6.1.4. Rapid and ANONYMOUS SUINVEY ........ovuiiiriie i i ceameae e eaeenns 76
2.6.1.5. A Friend of a Friend Procedure dr&dTelephone Survey.............. 77

2.6.2. The INformants..........c.cooi i e e e e L
2.6.3. Sampling and Stratification................cooi i 78

2.7. CONCIUSION ...t e e e e e e e e e e e e 78

Chapter Three: Sociolinguistic Variation in MA

3.1 INtrodUCHION. .. ...t e e e e e e 81

3.2. Linguistic Features of Maghnaoui Arabic (MA)........ccooiiiiiiiiiiieiennn, 81

3.2.1. Phonological Features. ..o e e 81




3.2.2. Morphological Features..........c.ooo i e 83
3.2.3. LeXiCal FEAtUIES. .. ... e e e e 383

3.3. Sociolinguistic variation in Maghnia Speech...................................84

3.3.1. Phonological Variation.............ccoceiiiiiiiiiie e e cemene e 84
3.3.1.1. Consonantal Variation............c.ooveiie i ieeemee e e 84
3.3.1.1.1. The Variable (Z)......ccooeiiiiii i e e 84
3.3.1.1.2. The Variabl@) (.........c. oo ei i e 88
3.3.2. Morphological Variation.............oooii it e s e e e 94
3.3.2.1. The Variable (Ka)........ccoiiiiiii i e e e e e e 94
3.3.2.2. Gender Differentiation.............coooiii e 98
3.3.3. Lexical Variation..........cooi i e e 103
3.3.3.1. The Moroccan Borrowings in MA........cccciiiiiiiiiiiiiie e 103
3.4. Factors Promoting Language Variation in MA...........ccooiviiiiiiinnnnn. 120
3.5. Attitudes Towards the use of the Moroccan Loamords in MA............ 121
3.6. CONCIUSION. ...t e e e e e e e e e e e e 122
GENERAL CONCLUSION ... .. e e cae e 124
BIBLIOGRAPHY .. e 127
WEBLIOGRAPHY ..o e e e e e e e e e e e 139

APPENDICES ... .o e e 141




LIST OF ABREVIATIONS

% AA : Algerian Arabic

% MA : Maghnaoui Arabic

% MSA : Modern Standard Arabic

« CA : Classical Arabic

% AAVE: African-American Vernacular English
% PCs: Pidgins and Creoles

« # :weak word boundary

% + : affix boundary

s {} : suffix boundary

% () :are used to represent the linguistic variable
s [/ :are used for CA articulation

% [] :are used for dialectal articulation




LIST OF PHONETIC SYMBOLS

Consonants

Plosives

Fricatives

[b] as i bumba “bomb”
[t] as i tmar ]’dattes”
[d] asirfda:r]’house”
[k] as i kalb]”dock”

[0] asin{g=e]“all’

[2] asir 2erd ] “land”
[t] asin[ jtirr] “it flies”
[d] as in[jadrab]“he hits”

[q] as in[ gerrab]"come here ”

[f] asin [fum]’mouth”
[s] as in [ ssumg”price”
[z] as in [ zifat ]"send”
[§] asin[ §uf]’see”

[x] asin[xubz]’bread”

[¥ ] asin[blixa ]"slippers made of
leather”

[h] asin[hanu:t]"shop”

[2] asin[%ru:sa]”bride”

Lateral

[h] as in[hadi]”this one”

[I]asin [l ]"night”

[3z] asin [ zemm& ]"sit down”

Classical Arabic Consonants

[s] as In[ gbah ]"morning”

[6] asin [Bu:m]"garlic”
[6] asin [8a:bef]”it melted”
[08] asin [ndan]”’l think”
[d] asin [ddaw]light”

[z] asin[zit]"oil”

Approximants

[w] as in [ wah]"yes”

[j] as in [ 2afja]"fire”

Nasals

[m]asin [mri:d]"ill”

[n] asin [nna:g]” people”

Vowels of Plain Consonants:

Short Vowels

Long Vowels

[i] asin [fin]"where”
[u] asin [skut]”be silent”

[a] asin [derwak]”now”

[i:] asin[qj:f ] "guest”
[u:] asin[gu:l] “say”

[a:] asin[ma:t]’he died”




Vowels of Emphatic Consonants

Short Vowels Long Vowels

[e]asin [rfed]"took” [0:] as in [gabado:r] “cloth made of lon
[o]asin [kora] "ball” dress and trousers”

[a]asin [ngad] “I am able” [a:] asin [rah]”be went”

Other vowels used in this research work:

-[2] [sajen]  “hie is fasting?”
-[2] [wesem]  “what”

-[2]-[a]-[e]: these vowels are said to be in free variation @maot affect the

meaning of a word. They are used in this reseannk mmterchangeably.

-



LIST OF TABLES

Table 1.1: The Distinctions between Dialect and Register. Il{ehay, 1978:

263) et e el 52
Table 2.2 Characteristics of MSA and CA. (Alosh, 2005: 9)....................53
Table 2.3: Sampling and Stratification of Participants................ccoumre..... 78
Table 3.1: The Moroccan Loanwords in MA..........oo i e 84

Table 3.2: Shifting Scores from /z/ [3]: Traders and Ordinary People from
Akid Lotfi when interacting with the Moroccan Spea&...................c.ceevnes 85

Table 3.3: Shifting Scores from /z/ [3]: Traders and Ordinary People from
Akid Abbas when interacting with the Moroccan Spak...........................85

Table 3.4: Shifting Scores from /z/ [3]: Traders and Ordinary People met in

Souk Tlata Market when interacting with the Morat&peakers.................... 85

Table 3.5: Shifting Scores from /z/ [ 3] : Traders and Ordinary People met in the

Market Centre of Maghnia when interacting with Meroccan Speakers........... 86

Table 3.6: Scores of the Variables) Traders and Ordinary People from Akid

Table 3.8: Scores of the Variables) Traders and Ordinary People met in the
Market Centre of Maghnia...........ccoiiiiiii e 91




Table 3.9: Scores of the Variable) Traders and Ordinary People met in Souk
Tlata Market. .. ....ooou i e e e e e e e e 92

Table 3.10:Scores of Vowel Alternations: Traders and Ordindepple from Akid

Table 3.12:Scores of Vowel Alternations: Traders and Ordin@epple met in the
Market Centre of Maghnia..........cooii i e 97

Table 3.13: Scores of Vowel Alternations: Traders and OrdinBgople met in
SOUK Tlata Market. .. ..ottt e e e e e e e e e 97

Table 3.14:Scores of the Prefix Morpheme [ka]: Traders anditary People from
AKID Lot . e e e e e e 101

Table 3.15:Scores of the Prefix Morpheme [ka]: Traders andit@ary People from
AKIA ADDAS. .. 101

Table 3.16:Scores of the Prefix Morpheme [ka]: Traders anditary People met
in the Market Centre of Maghnia............cooooiiiiiiiii e 02

Table 3.17:Scores of the Prefix Morpheme [ka]: Traders anditary People met
iIN Souk Tlata Market..........cooooiii i e e e e e, 103

Table 3.18:Scores of the Suffix Morpheme {i}: Traders and @eaty People from
A (o 1 o ) & 1 105

Table 3.19:Scores of the Suffix Morpheme {i}: Traders and @aty People from
AKIA ADDAS. ..o 105

Table 3.20: Scores of the Suffix Morpheme {i}: Traders and @aty People met
in the Market Centre of Maghnia............ccooiiiiiiiiii i 01

Table 3.21: Scores of the Suffix Morpheme {i}: Traders and @aty People met
IN Souk Tlata Market. ..o e e e 107

Xl




Table 3.22: Names of Different Products imported from the Adjat Moroccan

Table 3.23: Scores of the Moroccan Borrowings: Traders andir@rg People
from AKIA LOtfi. ... 110

Table 3.24: Scores of the Moroccan Borrowings: Traders andir@rg People
from AKid ADDAaS....... ..o 0 11D

Table 3.25:Scores of the Moroccan Borrowings: Traders andr@rgt People met
in the Market Centre of Maghnia............coooiiiiiiiiii i 12

Table 3.26:Scores of the Moroccan Borrowings: Traders andr@rg People met
IN SouK Tlata Market..........coooiieii i e e 114

Table 3.27:Scores of Words used by both of the Moroccan Teadad Ordinary

People as well as the ones from Akid Lotfi................ooiiiiicieee i, 121

Table 3.28: Scores of Words used by both of the Moroccan Teadad Ordinary

People as well as the ones from Akid Abbas................c. oot v e vn200 . 122

Table 3.29: Scores of Words used by both of the Moroccan Teadad Ordinary

People as well as the ones met in the Market Cenhtsaghnia....................123

Table 3.30: Scores of Words used by both of the Moroccan Teadad Ordinary

People as well as the ones met in Souk Tlata Market........................... 125




LIST OF CHARTS

Chart 3.1: Shifting Scores from /z/[3]: Traders and Ordinary People from Akid

Lotfi when interacting with the Moroccan Speakers.................oooeveenn . 86

Chart 3.2: Shifting Scores from /z/[3]: Traders and Ordinary People from Akid

Abbas when interacting with the Moroccan SpeakerS...uu...ovvvivveenn.. .87

Chart 3.3: Shifting Scores from /z/[3]: Traders and Ordinary People from Souk
Tlata Market when interacting with the Moroccan &s.................coeenene. 87

Chart 3.4: Shifting Scores from /z/ [3]: Traders and Ordinary People from the

Centre of Maghnia when interacting with the Morat&peakers.................... 88

Chart 3.5: Scores of the Variables) Traders and Ordinary People from Akid

Chart 3.7: Scores of the Variables) Traders and Ordinary People met in the
Market Centre of Maghnia............coiiiii e 92

Chart 3.8: Scores of the Variable); Traders and Ordinary People met in Souk

= 1= Y= T =, 93
Chart 3.9: Scores of Vowel Alternation: Traders from Akid Liotf................. 95
Chart 3.10: Scores of Vowel Alternation: Traders from Akid Alsba.............. 95

Chart 3.11: Scores of Vowel Alternation: Ordinary People frorkid\Lotfi........96
Chart 3.12: Scores of Vowel Alternation: Ordinary People frorkid\Abbas...... 96

Chart 3.13: Scores of Vowel Alternation: Traders seen in therkda Centre of
1Y/ = T | 0T 98

Chart 3.14: Scores of Vowel Alternation: Traders seen in Sol#talMarket...... 98

XV




Chart 3.15: Scores of Vowel Alternation: Ordinary People seenthe Market

Centre of Maghnia............ccooii it e e 2. 99

Chart 3.16: Scores of Vowel Alternation: Ordinary People seenSouk Tlata
1Y =T (= P 100

Chart 3.17: Traders’ Scores of the Prefix Morpheme [ka] in Aktfi........... 101

Chart 3.18: Ordinary People’s Scores of the Prefix Morpheme] [ka Akid

Chart 3.19: Traders’ Scores of the Prefix Morpheme [ka] in ARidbas......... 102

Chart 3.20: Ordinary People’s Scores of the Prefix Morpheme] [ka Akid

Chart 3.21: Traders’ Scores of the Prefix Morpheme [ka] in Market Centre of
17> Vo | 1= P 103

Chart 3.22: Ordinary People’s Scores of the Prefix Morphemdq [Rathe Market
Centre of Maghnia..........c.ccoii it a2 103

Chart 3.23: Traders’ Scores of the Prefix Morpheme [ka] in Sollata
Y= V2= 104

Chart 3.24: Ordinary People’s Scores of the Prefix Morphemd [RaSouk Tlata
AT . ... e 104

Chart 3.25: Scores of the Suffix Morpheme {i}: Traders and oy People from
AKIA L0t .o e e e 105

Chart 3.26: Scores of the Suffix Morpheme {i}: Traders and oy People from
AKIA ADDAS. .. 106

Chart 3.27: Scores of the Suffix Morpheme {i}: Traders and oy People met
in the Market Centre of Maghnia.............ccoooiiiiiiiii i 01




Chart 3.28: Scores of the Suffix Morpheme {i}: Traders and oy People met
IN Souk Tlata Market. ..o e e e e eeee. 108

Chart 3.29: Scores of the Moroccan Borrowings: Traders fromdAkotfi....... 116
Chart 3.30: Scores of the Moroccan Borrowings: Traders fromdAkbbas...... 116

Chart 3.31: Scores of the Moroccan Borrowings: Traders meheNlarket Centre
Of Maghnia.......coooiiei i e 11T

Chart 3.32: Scores of the Moroccan Borrowings: Traders met aukSTlata
AV = U 2 117

Chart 3.33: Scores of the Moroccan Borrowings: Ordinary Pedipten Akid

Chart 3.35: Scores of the Moroccan Borrowings: Ordinary Peoplet in the
Market Centre of Maghnia..........coooi i e 119

Chart 3.36: Scores of the Moroccan Borrowings: Ordinary Peapkt in Souk
Tlata Market. .. ... e e e e e e e e 120

Chart 3.37: Scores of Words used by both of the Moroccan Tsadad the ones
from AKIA LOtfi. ... 121

Chart 3.38: Scores of Words used by both of the Moroccan Orgliifeeople and
the ones from AKId LOtfi.......cooui i i e e 122

Chart 3.39: Scores of Words used by both of the Moroccan Tsadad the ones
from AKId ADDAS... ... 123

Chart 3.40: Scores of Words used by both of the Moroccan Tsaded the ones
from AKId ADDAsS.........ccoii 0. 123

XVI




Chart 3.41: Scores of Words used by both of the Moroccan Tsadad the ones
met in the Market Centre of Maghnia..................coii i 124

Chart 3.42: Scores of Words used by both of the Moroccan Orglieople and

the ones met in the Market Centre of Maghnia............... «coccevevvnnn.... 125

Chart 3.43: Scores of Words used by both of the Moroccan Tsadad the ones
met in Souk Tlata Market.............cooeiiii e 2. 126

Chart 3.44: Scores of Words used by both of the Moroccan Orglifeople and
the ones met in Souk Tlata Market..............oooiiiiii i s 126




LIST OF MAPS

Map.2.1: The Geographical Location of Maghnia..................................69




LIST OF FIGURES

Figure 2.2: The Mausoleum of El Hadja Maghnia

XIX



GENERAL INTRODUCTION

]



General Introduction

Recently, sociolinguistics, as an academic fieldirafuiry, has made
great efforts in exploring language variation aadguage change within distinct
speech communities. The social mobility and diatecttact which exist with the
neighbouring towns have led speech variation tadgarded as an interesting
subject matter that needs to be talked about franous dimensions. As a result,
many sociolinguistic works have been devoted tak@bout the development,
change and spread of the phonological, morpholbgind lexical features in
accordance with the social variables such as: ggajer, ethnicity, social class,

level of education, type of occupation and placessfdence.

The speech variety which is studied in the presesearch work is
spoken in Maghnia, an area that is only 28 km famfthe Algerian/Moroccan
border. Indeed, this small distance allows Maghndmders to contact the
Moroccan merchants and exchange different typesgabdds with them.
Although, the frontiers have been closed since 1994 reality is that trade
activities have continued unabated. Consequentilg, rhain concern of this

sociolinguistic investigation is to answer the daling questions:

» 1- Do trade activities which take place at the Alg@Moroccan border

influence Maghnaoui Arabic (henceforth MA)?

» 2- What are the social constraints which undediamguage variation in

the speech community of Maghnia?

» 3- Is trade the only factor which has an impacMaghnaoui dialect, or

are there any other determinants?
To find reliable replies to the above questionsgd¢hhypotheses spring,
as follows:

> 1- Trade activities which exist along the Algeriofoccan border have
a great impact on the vernacular used in Maghreadpcommunity.

»2- The most important social constraints that @rpkpeech variation
among Maghnaoui inhabitants are their type of oatiop (traders vs.
ordinary people), in addition to their place ofidesice (Akid Lotfi, Akid
Abbas, the market centre of Maghnia and Souk Ttateket).
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General Introduction

»3- Trade is not the only factor which affects Magbui dialect, but
rather, there are other historical, geographical aocial determinants
that lead Maghnaoui speech variety to vary aloegAlgerian/Moroccan
border.

Therefore, the whole work is divided into three mieas. The first
chapter begins with the literature review speciyanspotlight on the importance
of studying language as a social fact (which meaxyaining the correlation
between language variation and the social variabl@sal class, gender, age and
ethnicity) rather than an asocial phenomenon (whelans abstracting language
use from its social context in order to obtain aepiormal linguistic theory) that
is the aim of structuralists and generalists. Hoahttempts to provide some
definitions to the essential sociolinguistic cortsephich are relevant to the topic
under survey, the notion of language, dialect,etgricode, vernacular, register,
pidgin and creole in addition to the terms of: greeommunity, speech
repertoire and the linguistic variable that are damental materials in any
sociolinguistic project. At the same level, lightilwbe shed on the
interrelationship between language and economyusecttade, as an economic
activity, may have a strong effect on Maghnaouespevariation.

The second chapter is divided into four sectiome first section gives a
bird’'s eye view on the current sociolinguistic pl@fand explains the various
historical, political and social factors which leadch speech variety (Arabic,
Berber and French) to be employed in distinct enstances. Moreover, the
second section provides an overall picture of thguistic phenomena namely
(diglossia, bilingualism, code switching, code mii and borrowing) that
characterize the Algerian multilingual speech comityu Furthermore, the third
section seeks to give a general background abautspieech community of
Maghnia. That is, some light will be shed on thegyaphical location of this
town, its history, economy, tourism and culturendfly, the methodology
utilized in the present fieldwork, the tools, thartipants and the ways of

classifying them are going to be exposed withinléisé section of this chapter.




General Introduction

The third chapter describes essentially the variiuguistic features
which characterize Maghnaoui Arabic (MA). Also, shows the interplay
between the phonological, morphological and lexaspects and the two extra-
linguistic variables: type of occupation (tradess ordinary people) and place of
residence (Akid Lotfi, Akid Abbas, the market centf Maghnia and Souk Tlata
market). In the light of the data collected in Maghspeech community by
means of questionnaires, interviews, tape recosdimgpid and anonymous
surveys, participant observation and a friend dfiend procedure, the results
reached have been analyzed and interpreted inoreltd the aforementioned
social constraints. At the end, there is a spdoalis on the other historical,
geographical, social and economic factors whichbatend dialectal variation in
MA as well as the informants’ attitudes towards tleroccan phonological,
morphological and lexical variants inserted in Mlargy the Algerian/Moroccan
border.
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1.1. Introduction

Departing from the sociolinguistic research wotifle, our main concern is to
test the degree of the effects of trade activitiwbich take place at the
Algerian/Moroccan border on the speech of Maghasawell as to look for the most
important factors that are behind this dialectalateon. This area is a town in Tlemcen
Province that is situated in the Northern Westeaart pf Algeria, near the Algerian/

Moroccan frontier.

The first chapter, a theoretical one, tries to ofé®@me brief, clear, and
convenient definitions to the major sociolinguistioncepts that have a relationship
with the present research work. In addition to titahattempts to study language as a
social fact (; i.e. explaining language variationterms of the so many extra-linguistic
variables such as age, gender, ethnicity and sotaak) rather than as an asocial
phenomenon (; i.e. abstracting language use fremmoitial context). For this reason, it
seeks to provide some explanations about the congalenections between linguistic
structure and social structure, the point which d@s a long time neglected by
theoretical linguists because of their pure fortimgjuistic purposes. Moreover, it tries
to explain the correlation between language andc@wy since trade is principally

regarded as an essential economic activity whitthences Maghnaoui Arabic.
1.2. Theoretical Linguistics and Language Variation

The study of language in its socio-cultural estis not the domain of any
field of work. Edward Sapir (1929:166%ays in this respect thdt...Language is
primarily a cultural or social product and must be understood as such”Therefore,
the advent of sociolinguistics in the late 1960s halped a lot in explaining the

inevitable relationship between language variatiand the independent social

! Quoted in Mandelbaum, (1949: 166).
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characteristics, the fact which was ignored by bsttlucturalists such as: Saussure
(1916) and Bloomfield (1933), as well as transfaroralists like Chomsky (1965).

Saussure (ibid) regards language as the abstmagtdge system (what he
calls “langue”) and the speech production of anviddial in a specific situation (what
he names “parole”). Besides, he considers langusmasgeneous whereas parole as
heterogeneous. The American linguist Chomsky dsfit@nguage in terms of
competence ,that isjthe speaker-hearer’'s knowledge of his language” and

performance’the actual use of language in concrete situation(’1965:4).

Moreover, the field of linguistic research gaveamumportance to langue and
competence rather than parole and performance. SEmee opinion is stated by
Chambers (2003:26) who asserts thattie proper domain of linguistics should be
homogeneous langue rather than heterogeneous parplg..] or the speaker-

hearer’'s competence rather than actual performance”

Thus, Chomsky wanted to study language withoutreeiee to its social-life
situations for pure formal linguistic purposesthis sense, he claims thatinguistic
theory is concerned primarily with an ideal speakedlistener, in a completely
homogeneous speech community” (1965:3Yhomsky insists on competence to know
more about language rather than on performancentovkmore about the uses of
language since variation which is observed in ed@yyspeech will certainly affect the

achievement of a pure formal linguistic theory.

However, language is not just abstract knowledge dlso actual use in
different social settings. Wardhaugh (2010:5) naant that:

Meaningful insights into language can be gained dnif such matters as
use and variation are included as part of the datavhich must be explained
in a comprehensive theory of language; such a theprof language must

have something to say about the uses of language.
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Trudgill (2000:20), in turn, believes that:

Language is very much a social phenomenon. A studf language totally
without reference to its social context inevitablyleads to the omission of
some of the more complex and interesting aspects laihguage and to the

loss of opportunities for further theoretical progress.

Consequently scholars should be convinced that in addition ke t
formalization of language, much more about natlaaguages can be learned by
studying the phenomenon in relation to the soaealdrs. Furthermore, sociolinguistics
does not reject all what has been obtained by #tieal linguists since Wolfram
(2006) stresses on the idea that if structure eshibart of language, variation then

defines its soul.
1.3. Sociolinguistics as a Field of Research

Until the mid 1960s, formal linguists focused thaitention on the system of
language and tended to eliminate variation thatesved in language use. However,
anthropologists, dialectologists and even someulstg have started to deal with
language variation in its social context, a perpeavhich has led to the growth of a
new discipline named: “sociolinguistics”. Such awnepproach is a branch of
linguistics which has been established “asan attempt to rethink, received
categories and assumptions as the bases of lingugsivork, and as to the place of

language in human life” (Hymes, 2003: vii).

Additionally, sociolinguistics in the view of Coulta has been established as a
field of investigation in order to study the retatships between linguistic structure and
social structure. Also, it tries to form causakBrbetween language and society and to
find out explanations to hoWanguage contributes to making community possible
and how communities shape their languages by usirtgem” (1997: 2).In general,
it attempts to gain a better understanding of lagguas an important condition and
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product of social life.

Historically speaking, the term ‘sociolinguistic&/as first used in 1952 by
Haver C. Currié who noted that*social functions and significations of speech
factors offer a prolific field of research”. This field of research is'...here
designated socio-linguistics”But to understand such path of work, it is impotten

have a quick look at regional dialectology.
1.3.1. Regional Dialectology

Before the emergence of sociolinguistics, dialegglforms an early attempt
to deal systematically with language variation tipafarly regional dialects. This field
of inquiry began in the second half of the nineteecentury and was known as
regional dialectology or dialect geography. Mesthet al (2009:42) define regional
dialectology as'...the systematic study of how language varies fronone area to
another”. According to Chambers and Trudgill (1998), the first study diflect
geography was conducted in Germany in 1876 by &ebvgnker. He sent a list of
sentences in standard German to schoolmastereilNdonth of Germany and asked

them to transcribe the list into the local dialect.

Generally speaking, the principal interest of ttiadial dialectologists was to
collect data in rural regions in order to descriiegional dialects spoken by non-
mobile, older: rural males, termed NORiyland to map the geographical distribution
of its linguistic features (mainly phonological arexical features) in terms of

isoglosse$ Milroy and Gorden (2003:12) confirm that:

2 Quoted in Chambers et al (2004:5).

¥ NORM s is an acronym used by Chambers and Tru@98) to refer to the participants who were thesmo
likely to speak the local traditional dialect irpaire’ form, uninfluenced by the standard or anlyestdialects.

* Isoglosses are geographical lines that deterrhiséoundaries between linguistic variants.
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The aim of dialectological work is to produce a gegraphical account of
linguistic differences,the end product often taking the form of a seriesfo
maps showing the broad areal limits of the linguist features (usually

lexical or phonological) chosen for study.

Although regional dialectologists were interestadanguage variation, their
analyses were based on traditional materials. LCabomments on this method and
says:“a long question from the interviewer and a short aswer from the subject”.
Hence, a new generation of dialectologists camb thi¢ advantage of employing new
technological instruments that helped them to amalyarious dialects in urban

contexts by reference to various social constraints
1.3.2. Social Dialectology

Unlike regional dialectology whose major concernswa study language
variation geographically by collecting data mostlyrural areas, social dialectology or
sociolinguistics as it is sometimes labeled, hesssed basically on language variation
but in urban settings, taking into consideratior thfferent social factors such as:
social class, gender, age and ethnicity. The sdevepwint is stated by Linn (1998%2)

who proclaims:

While regional dialectology is concerned with how anguage varies
regionally, sociolinguistics is primarily concernedwith accent or dialect as

a marker for an individual membership in a particular social group.

Chambers and Trudgill, on their side, argue thaippe generally belong to a
specific regional location and have a certain s$obackground, and the different
dialects they speak usually classify thtmnot only as natives or inhabitants of a

particular place, but also as members of a particar social class, age group,

® Quoted in Chambers and Trudgill (1998 :188).

® Quoted in Balasubramanian (2009: 16).

.
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ethnic background, or other social characteristics’(1998:45).

Besides, regional dialectology adopted a diachr@approach insisting on
“The forms themselves and their cognates rather thaon the verbal habits of the
speakers that use them” (Gumperz, 1974:127) However, social dialectology
explains language variation from a synchronic pegpe. In other words, it takes a
specific language or dialect at a single pointiofet and tries to link between the

choices made by the speakers and the extra-linguestiables.

Moreover, Francis (1983:150) considers regionatamtitional dialectology as
an “item centred”, which means that it.focused on individual facts of the variable
distribution of a single sound, without attemptingto relate them to the overall
structure of dialects involved”. Social dialectology, on the other hand, can be
gualified as “speaker- centred”, because it steesse both of the competence and
performance of the speaker. Johnstone (2000:1)mslain this respect that:
“...sociolinguistic work is based on observations opeople using language and

analyses of those observations”.

Furthermore, regional dialectology may differ fromociolinguistics
in the methodologies employed. In an easier waylewikgional dialectologists were
using traditional instruments specifically long gtiennaires addressed to non-mobile,
older, rural males only, sociolinguists have brduggw technological devices such as

tape-recorder and computer that have facilitatecctillection and analysis of the data.

However, in spite of all the differences that ekistween regional dialectology
and sociolinguistics, they are generally regardedirderrelated disciplines. This
opinion is affirmed by Chambers and Trudgill whocldee that: “Dialectology
without sociolinguistics at its core is a relic” (998:188).So, sociolinguistics is a

broad field of research which has connections vétfional dialectology, in addition to

" Quoted in Bell, R. (1976:24).
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other social sciences such as sociology, anthrggolbuman sciences and social

psychology.
1.3.3. Macro/Micro Sociolinguistics

Sociolinguistics generally explores the correlatiothat exist between
language and society, the fact which makes reseexchlivide such path of
investigation into two subfields: micro-sociolingtics or sociolinguistics, and macro-
sociolinguistics or sociology of language. The ferntoncentrates on a particular
language and explains how it can be influenceddayety, whereas, the latter throws
much light on society and clarifies how it can lffected by language. Romaine (1994:

X) comments on these two distinctions in the folloywvay:

Macro-sociolinguistics takes society as its startq point and deals with
language as a pivotal factor in the organization otommunities. Micro-
sociolinguistics begins with language and treats s@l forces as essential

factors influencing the structure of language.

In an easier way, Hudson (1996:4) defines sociaistgs as‘the study of
language in relation to society”,and the sociology of language &be study of
society in relation to language”.Furthermore, Macro-sociolinguistics tries to tackle
problems related to language contact and choiceagulge status, language
maintenance and shift and many other phenomena.tiibught has been expressed by
all of Johnstone, Wodak and Kirswill who emphasihat: “Macro-sociolinguists
study issues of language planning, languages in d¢aot, diglossia and
bilingualism” (2011:3). Micro-sociolinguistics, in contrast, looks for thelations
between the different linguistic features (phonaalj lexical, grammatical) and the
distinct social characteristics (gender, age, espadtatus level of education). This
idea is reported by Coulmas (1997:2) who assumat tMicro-sociolinguistics
investigates how social structure influences the wapeople talk and how language

varieties and patterns of use correlate with sociattributes such as class, sex, and
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age”.

Despite all the various functions of micro and neasociolinguistics, there is
a common agreement that both perspectives comptesaeh other and contribute in

obtaining a fuller and a better understanding n§leage as a social phenomenon.
1.3.4. Language as a Social Phenomenon

It is generally agreed that sociolinguistics iseddf of inquiry which examines
the connections between language use and sociadtgte. Thus, the relationship
between the two causes sociolinguist theorists éscrbe language as a social
phenomenon that is tightly linked with many sod&dtors. Coulmas (2003) points
out that? Every language is a social product, and every s@ty constitutes itself

through language”.

Although, there were many linguists who had nega#tttitudes towards the
use of language in its social context, a few ofmthepoke about its social aspect.
Whitney is one of them who thought thé&8peech is not a personal possession, but a
social; it belongs, not to the individual, but to he member of society” (1867:404).
However, Saussure, the father of modern linguistteswved that*Speech has both
an individual and a social side, and we can not corive one without the other”
(1916:8). Yet, Meillet regarded linguistics as a social sciencd aslated language

variation and change with social changes. He eddin:

...but from the fact that language is a social instiition, it follows that
linguistics is a social science and the only varigto which we can turn to
account for linguistic change is social change, ofvhich linguistic

variations are only consequences. (1921:16-17)

8 Quoted in Aronoff and Rees-Miller (2003 : 56).

° Quoted in Shuy (2003: 5).

.
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However, such opinion had been rejected by otheguists particularly
Chomsky (1965) who studied language as an asodiahgmenon. By way of
exploration, he wanted to analyse language witrappeal to its social background
since he argued that variation and change whictobserved in language use would

effectively influence the achievement of a purerfar linguistic theory.

In opposition to that, sociolinguist investigattiave tried to identify the ways
in which language varies and changes through tnreeccordance with a set of social
restrictions. Fasold (2003:223) says tH@me of the major topics in sociolinguistics
is to study language variation and change with itenevitable relationship to social
forces”. In the light of the latter argument, an essential joess to be asked at this
stage in relation to the present study: what aeenthin social variables that govern the
variation or change of a specific language? Somehef most important social
characteristics are going to be discussed in thewimg step. But before that, it is a

necessary step to stop at the definition of thes&akfeatures.
1.3.4.1. Social Variables

The social variables are primarily the non-lingaistraits which have
associations with the use of certain linguisticialales. They are, therefore, the social
factors that restrict language variation. For ine& if the speaker’'s gender constraints
his/her own choice of a particular linguistic vatiaconsequently, gender is said to be
a social variable. The other social variables Hrat going to be treated within this
section and which have been studied intensivelyriayny sociolinguists are: social

class, age, and ethnicity.
1.3.4.1.1. Social Class

The social class is typically conceived as an ebtiguistic variable which has
an influence on language variation. Milroy and Gurd2003:40) advocate this opinion

when they say‘Indeed, social class is a variable which plays sorominent a role
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in language variation”. Ash™, on his side, declares th48ocial class is a central
concept in sociolinguistic research, one of the sthaumbers of social variables by

which speech communities are stratified” (2004:402)

Many scholars regarded Karl Mabamong the first who addressed one of the
most influential theories of social class. He deddpeople of a specific society into
two distinct groups depending on the possessidaliffeirent means of production. That
is to say, those who own lands, factories, and mashare classified as capitalists,
whereas those who have nothing are qualified aletargat. This view grew in Great
Britain during the industrial revolution, and thene, led to the emergence of class

differences in speech in terms of dialect and accen

However, according to Coulmas (2083}he general model of society that is
based on Marx’s theory is conflictual. Hence, Weldax'® came to rank individuals in
a social hierarchy according to a number of indiat Chambers (2003:7) displays
that: “The sub-elements of social class include educatipnccupation, income and
type of housing, all of which we will have daily cotact and more permanent

relationships”

Since Labov’s work in New York City (1966), soc@hss has been handled as
the leading social variable in sociolinguistic r@®f that categorizés.. individuals
in a hierarchy of class groupings based on the ideat continuum from highest to
lowest” (Milroy and Milroy, 1997:54) .

19 Quoted in Chambers et all (2004:402).

1 Karl Marx (1818-1883) was a German philosophecjaascientist, historian, political economist
and communist revolutionary, whose ideas playedingportant role in modern communism and
socialism during the f9century.

2 This idea is mentioned in Aronoff and Rees-Mil[2003: 567).

13 Max Weber (1864-1920) was arguably the foremosiasaheorist of the 20th century who profoundly
influenced social theory, social research, andltbeipline of sociology itself.

14 Quoted in Coulmas (1997: 54).
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In New York City, Labov (1966) wanted to know whethihe pronunciation of
the post vocalic /r/ in words like ‘fourth’ and dibr’ was affected by social class
stratification or not. He carried out this expermanto three department stores
representing various social classes namely Salgefumiddle class), May’s (lower
middle class), and S. Klein (working class). Herfdwut that employees from Saks
pronounced /r/ most often, those from Macy’s utleréless often, and at S. Klein, the
majority of informants did not use /r/ at all. Moker, Labov noticed that all of the
stores, but Macy'’s in particular re-pronouncedvitien they were asked to repeat the

phrase ‘fourth floor’.

Social class stratification in the Algerian contesdies crucially on the level of
education, since most of the Algerian members usdemm standard Arabic (MSA),
Algerian Arabic (AA), or French depending on theuation that they are involving in.
In other words, they use MSA or French in formailtisgs and AA in informal
circumstances. In fact, Algeria is characterizedaliglossic situation that is going to

be explained with other related phenomena in therskchapter.
1.3.4.1.2. Gender

The impact of gender on language variation wagdal@n as a serious subject
of examination until the 1970s specifically whileKkoff published his book entitled
“Language and Woman’'s Place” in 1975, in which lguad that women speak
differently from men. The distinctions that occlwetlween the speech of women and

men are explained by Milroy and Milrdy in this way:

Females tend toward the careful end of the contium and males toward
the casual end. Similarly, it can be said that fenmas favor ‘prestige’
norms and males vernacular norms. [...] males appeato favor more

localized variants, which carry some kind of idently-based social meaning

5 Quoted in Coulmas (1997: 54).
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in the local community, whereas females identify nre supra-local
variants. (1997:54).

This means that women prefer to use careful, giesis and supra local forms. On the
other hand, men tend to employ casual, non-staratatdocal norms in order to show
their identity and belongingness to their speecimroanity. By referring to the

Algerian context, the majority of women use Frendhich is often considered as a
superposed and prestigious variety) in differentiadosituations and usually avoid
taboo words that are from time to time employedii®n when interacting with each

other in informal settings.

Labov's work in New York City (1966) and Trudgill'snvestigation in
Norwich (1974) are considered among the famousetuabout gender and linguistic
variation in Western societies. The study condutted.abov has proved that women
as opposed to men, of different social classesam®s tend to use variables of the
Standard English [ing] rather than the non-stanfiaifdn different styles of speech for
the sake to obtain high status in society. Moreothee results reached by Trudgill
have revealed that men from working class prefeuttiize non-standard structures
which in turn show low-prestige in order to indieahasculinity and membership to a
certain speech community. Labov (1990) summaribese findings into two main
principles: the first is that men have a higheérency of non-standard forms than

women, and the second is that women are usualbvators in linguistic change.

The notion of gender differences has been dssmlidy many scholars.
According to Coates (2004), there are four appresckhich help in analysing the
relationship between language and gender. The dpptoach is labeled ‘the deficit
approach’. It favours the achievement of “womerasduage” by using linguistic
forms distinct from that of men. After this perspee, there was ‘the dominance
approach’ which refers to men’s dominance over warhanguage was fundamentally

considered as a means used by men to indicate pb\etever, women did not accept
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to be subordinate to men. Thus, a new model céledifference approach raised to
clarify the differences in language use of men wminen in proportion to various
subcultures. But the previous three approachesairevidely employed by linguists
nowadays. Therefore, the social constructionistr@gogh arises as a new perspective
that regard gender as a social construct rather dhsocial category. Coates (2004:7)
reports that‘What has changed in linguists’ sense that gendesinot a static, odd-
on characteristic of speaker, but something that iaccomplished in talk every time
we talk”. To sum up, it can be said that the social constmist approach is regarded
by many researchers as the most essential modehwifiiers effective realities about

language variation and gender.
1.3.4.1.3. Age

Unlike the other social variables such as sodedéscand gender, age is the
less examined factor. However, nowadays, theregeowing interest in studying the
influence of this characteristic on language vamatand change. Llamas professes
that: “The treatment of age in sociolinguistic studies isnfluenced, to a degree, by
primary concern with language change or with languge variation” (2007: 69Y°.
Age stratification of linguistic variables accordito Eckert (1997), can reflect change
in the speech of the community through time (hisedrchange), as well as change in

the speech of the individuals as they move thrdifiglfage grading phenomenon).

Sociolinguistic researchers analyse language changegerms of age by
applying either “real” or “apparent” time methodgies. The first approach allows
investigators to compare their findings with prexscstudies in order to discover the
persistent linguistic changes through time. Labht®6Q3), for instance, in his Martha’s
Vineyard studies, compares his findings with dailected for the linguistic Atlas of
New England in 1933. On the other hand, the seammioach enables inquisitors to

uncover linguistic change in progress accordingge at a single point of time. But the

16 Quoted in Llamas et all (2007 : 69).
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implementation of the second method without refeeeto the first one will not give
the opportunity to fieldworkers to explore the douity of speech. Nevertheless, the
benefits of the “apparent time” methodolodis that one can study results
immediately rather than waiting 20 years or so to ee what happens” (Trudgill,
1988:34).

Moreover, there are many studies that speak albeutorrelations between
age and language change. The most important oreth@se administered by Labov
(1966); Wolfram (1969); and Trudgill (1974) whichve divulged that adults are more
conservative in their speech than young peopleeE¢k997:161) says in this respect
that: “Adults have regularly been shown [...], to be moreconservative in their use
of variables than younger age groups”.The investigation carried out by Labov
(1966) in New York City, for instance, has displdytbat [ei] is used by speakers over
sixty years old but not by younger speakers. Asult, age is a very important

sociolinguistic variable which indicates languageiation and change over time.
1.3.4.1.4. Ethnicity

Ethnicity is also regarded as an interesting inddpat social factor that has an
impact on language variation. Carmen Fougsapports this opinion when she asserts
that: “As sociolinguists began to learn more about variabn within a language,
they discovered, unsurprisingly, that ethnic diffeences had a significant influence
on this micro-level variation as well” (2010:282) Davies and Bentahila (2006:58)
define ethnicity asan analytical concept used to describe the bondshich lead
certain people to identify themselves as a group’These bonds are generally

personified in a shared ancestry, religion, hist@gguage and cultural traditions.

In the United States of America, the most inveséidarelationship between

language and ethnicity according to McKay (2005)that of African-American

" Quoted in Hickey (2010: 282).
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Vernacular English (AAVE). Studies about this varilAAVE) have shown that there
is variation among African-American speakers on phenological and grammatical
levels, McKay (ibid). On the phonological levelgtfinal consonant cluster within the
word is simplified and there is a stress on th&t fyllable rather than the second. On
the grammatical level, there is a deletion of thpuwa “is” and “are”, as well as an
absence of the third person singular present tesisd-or example, the verb ‘is’ is
omitted in the sentence “She real beautiful”, ane's’ of the present tense is also
eliminated in “He speak”. In effect, these featuses much used by African-American
younger males. Thus, such differences have causethy msociolinguists,
anthropologists, and even sociologists to look amtgliage variation in relation to
ethnicity.

Ethnicity in the Arab societies is not a big prabléecause when asking the
Arab individuals about their ethnicities, they unbtedly qualify themselves as
Muslims whose language is Arabic. Similarly, théarét group that characterizes
Algeria is an Islamic ethnic group. Although, thame Berber and Arab origins in the
country, all of the Algerian members identify thbglongingness as Muslims sharing

with each other some cultural values exemplifiedustoms and traditions.
1.4. Some Sociolinguistic Concepts

The subsequent part is going to present some thei@hitions of a number of
sociolinguistic key-concepts that have a relatignstith the current research. Terms
like: dialect, variety, code, and vernacular waldely be employed in this work to
refer to the speech which is spoken in the commiwfiMaghnia. Register, pidgin and
creole have also been included within this seciiororder to refer to the ‘trade
language’ or more precisely the ‘trade variety'ttisaused by Maghnaoui traders when

they travel to distinct Moroccan areas for buying aelling various sorts of goods.
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1.4.1. Language Vs Dialect

Language and dialect are fundamental sociolingueincepts that need to be
clarified since there is much confusion in the ofesuch terms. In fact, these two
words are usually seen as non-technical notionausecof their ambiguity. However,
it is generally assumed by laymen thtdtese two terms, which are both popular
and scientific in their use, refer to actual entites that are clearly distinguishable
and therefore enumerable” (Haugen, 1966: 23)in trying to differentiate between
‘language’ and ‘dialect’, Hudson (1996: 31) stattest: “It is part of our culture to
distinguish between ‘languages ‘and ‘dialects’ "This means that people’s views of

these terms are inherited in their culture.

Besides, ‘language’ and ‘dialect’ can differ frorach other in terms of two
separate ways namely: prestige and size. Agaig, Hudson (1996) who argues that
languages are often perceived as more prestigindslager in size than dialects.
Standard English, for example, gains a high presiig comparison with the other
dialects (e.g. Yorkshire English, Leeds Englishg &rdian English) because it was the
variety spoken by the Royal Family in London. Thafter its codification, it started to
be employed in administrations and governments asans for literary works and
written communication. Ordinarily, many individualategorize those written forms as
languages. Haugen (1966: 417) underlines thatis significant and probably
crucial requirement for a standard language that itbe written”. In opposition to

that, they rank the unwritten forms as dialects.

As far as Algeria is concerned, CA/MSA is consideas the most prestigious
language that is suitable for religious, literaand educational purposes. Dialectal
Arabic, on the contrary, is regarded as a non-giests variety used by the Algerian
people in daily-life conversations. But professiolraguists have insisted on the fact
that standard languages are not more important thatects. Furthermore, any

attitudes towards non-standard varieties mirrordbeial structure of society. In this
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sense, Trudgill (2000:8) points out that:

The scientific study of language has convinced sdaes that all languages,
and correspondingly all dialects, are equally goods linguistic systems. All
varieties of a language are structured, complex, ta-governed systems
which are wholly adequate for the needs of their sgakers. It follows that
value judgments concerning the correctness and puyi of linguistic

varieties are social rather that linguistic.
1.4.2. Variety

The ambiguity of ‘language’ and ‘dialect’ and thentusion which may be
engendered from the application of such notionddrsociolinguists to adopt another
neutral term labeled ‘variety’. Duranti (1997: #3s informed that'The advantage
of using the term variety is that it does not carrythe usual applications associated
with words like “language” and “dialect” and can cover the most diverse
situations”. In multilingual speech communities, sociolinguiptefer to employ the
word ‘variety’ to refer to the various kinds of mge (e.g. dialect, accent, style, or
even register) for varied social grounds. Thus,ntés defines variety d@a broad
term which includes different dialects and even dferent languages which
contrast with each other for social reasons” (20016). At the end, and from a
sociolinguistic view point, it is better to use tteym ‘variety’ because as Hudson

(1996) maintains, it contains a set of linguistams with similar social distribution.
1.4.3. Code

In addition to the aforementioned sociolinguistancepts, ‘code’ is another
label which ‘tan be used to refer to any kind of system that twor more people
employ for communication” (Wardhaugh, 2010: 84). Similarly, Llamas et al.
(2007:208) have defined such notion Asrfeutral term used in a very general sense
to cover any form of communication. Its usage avosl the political and social
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evaluations that are reflected in terms such as lguage, dialect and register”. So,
this word is widely utilized by people to denote thoice of a certain linguistic variety
instead of another or the mixture of two or morelein bi/multilingual societies;
what is essential here; and so, there are fathtatsrestrict the choice of a particular
code rather than another on special occasions. $bitiese constraints are: language
proficiency, language preference, socio-economatust age and gender, type of
occupation, and level of education of the partiotpain addition to the situation as

well as the topic that is going to be discussed.
1.4.4. Vernacular

Vernacular is also among the important sociolisficiterms that has been
defined by scholars in detail. In Labov's view, ernacular’ has two meanings.
Firstly, it may refer tdThe style in which the minimum attention is givento the

monitoring of speech” (Labov, 1972a: 208)Schilling-Estes, on her part, adds that:

...It Is by no means certain that each speaker can Isaid to have a single
‘genuine’ vernacular style unaffected by situationhand speaker-internal

factors such as who they’re talking to and how muchattention they’re

paying to their speech. Instead, people may have i@ casual
unselfconscious style they use with various peoplen different

circumstances. (2008: 1715

According to Labov (1970), it is important to ude t'observer paradox’ in
order to capture the vernacular style. This metbioables sociolinguistéo observe
the way people use language when they are not beingserved” (Labov, 1972a:
61). Thus, sociolinguists can obtain reliable data whigHp them to analyse the
different characteristics of people’s vernaculamiimrmal settings and under no social

restrictions.

18 Quoted in Wolfram (2011: 303).
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Secondly, vernacular may also medaw, uneducated or low prestige
speech” (Labov, 2006: 86).In this sense, it can be said that Moroccan Arabic,
Tunisian Arabic, or Egyptian Arabic, for instan@an be qualified as vernaculars as

opposed to Classical or Modern standard Arabic.
1.4.5. Register

Register is another technical term that is useddmyolinguists to refer to a
variety of language which iSassociated with discrete occupational or social
groups” (Wardhaugh, 2010:48).In other words, it is a sociolinguistic concepatth
can be defined, in the view of Stockwell, from twerspectives. In the first one, the

narrow definition considers register:

as an occupational variety of language. So, for ewgple, teachers,
computer programmers, mechanics or sociolinguists end to have
characteristic ways of speaking which involve ceria particular word

choices and grammatical constructions. This is mostommonly perceived
as jargon, and most people associate it with partitar word choices.
(2002:6).

In the second perspective, the wider definitiorardg register:

as a sort of social genre of linguistic usage (sotimees specified as sociolect
to differentiate it from ‘dialect’). Examples of registers under this

definition would include the language of newspapeatrticles, the language
of a conversation about the weather, an academic pse, a recipe in a

cookery book, and so on. (ibid: 7).

The three general dimensions which are proposettdijiday (19783° for

pinpointing registers are: ‘field’, ‘mode’ and ‘ten. ‘Field’ is related to the goal and

19 Mentioned in Hudson, (1996:46).
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the subject matter of the interaction. ‘Mode’ reféo the medium of communication
(i.e. written or spoken). ‘Tenor’ concerns the tielaships between the participants. At
the Algerian/Moroccan frontier, Maghnaoui tradessially employ their own register
(or jargon) when they communicate with the Morocoams since Splosky (1998:33)
asserts that!People who work at a particular trade or occupation develop new

terms for new concepts”.So, the field in this context would be the subjeetiter of

the conversation (e.g. discussion about the prafegoods or types of clothes
imported). The communication relies principally ahe spoken mode. Both
Maghnaoui and Moroccan merchants who belong tes#ime group (because of their

r in thisecas

kind of occupation) represent the teno

The necessary points which distinguish registesmfdialects are mentioned

in this table:

Dialect (‘dialectal variety’)

= variety ‘according to the user’.

Register (‘diatypic variety’)

= variety ‘according to the user’.

A dialect is: what you speak (habituall
determined by who you are (soc
region of origin and/or adoption), ar
expressing diversity of social structu

(patterns of social hierarchy).

VA register is: what you are speaking

i

ahe time) determined by what you &
ndoing (nature of social activity bein
rengaged in), and expressing diversity
social division

process (social

labour).

\re

g
of

So in principle dialects are: differe
ways of saying the same thing and te
to differ in:

phonetics, phonology

lexicogrammer (but not in semantics).

ngo in principle registers are: ways
23dying different things and tend to diff
(and

and

semantics hence

yin:
lexicogrammer, sometim

phonology, as realization of this).

of
er

in

Extreme cases: antilanguages, mothe

r-in Extremeescasestricted language
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law languages. languages for special purposes.

Typical instances: subttural varietieg Typical instances: occupational varietjes

(standard/nonstandard). (technical, semitechnical).

Principle controlling variables: socigPrinciple controlling variables: field
class, caste; provenance (rural/urbamdype of social action); tenor (rols
generation; age; sex. relationships); mode (symboljc

organization).

Characterized by: Characterized by:

Strongly —held attitudes towards dialg major distinctions of spoken/writte

-

as symbols of social diversity. language in  action/language |in

reflection.

Table 1.1: The Distinctions between Dialect and Reger. (Halliday, 1978:35)

Therefore, registers and dialects are very importaioncepts in
sociolinguistics that need to be differed from eatier because the same individual
may implement various language varieties to expmes® or less the same meaning on
various occasions, and the term ‘dialect’ cannatoenpass such variation. (Hudson,
1996).

1.4.6. Pidgins and Creoles

Before the 1930’s, pidgins and creoles were extehsheglected by linguists,
who described them as ‘marginal languages’ at fidgmes, 197Ff. However, Holm
(2000:1) states thatit is comparatively recently that linguists have realized that
pidgins and creoles are not wrong versions of othelanguages but rather new

languages”.So, what do pidgins and creoles really mean?

20 Quoted in Wardhaugh, (2010: 53).
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Effectively, it is not an easy task to give exacefinitions to the
aforementioned concepts because most of the réoerkis about pidgins and creoles
“begin with statements on how difficult it is to ddine them” (Fasold, 1990:180).
According to Trudgill, a pidgin is:

a variety of language without native speakers whiclarises in a language
contact situation of multilingualism, and which opeates as a lingua
franca. Pidgins are languages which have been deed from a source

language through pidginization” (1992:58).

Pidgins generally have a limited vocabulary, a $amgrammatical structure,
and a restricted range of functions such as: trddeal commerce, marriage,
negotiations, or land disputes. (Stockwell, 20@)me of the different pidgins that
exist in the world are: Nigerian Pidgin English,pBan Pidgin English, Vietnamese
Pidgin French, New Guinea Pidgin German, Keny Ridgwahili, and Fanalogo (a
pidgin based on Zul@). Besides, the Juba Arabic is another kind of piddiat is

spoken in Southern Sudan. Such speech form is not

... the native language of any of its speakers but figtions as an auxiliary
interlingua for communication between speakers of He many
unintelligible languages spoken in that region. lis a new language, only
about a hundred years old. It has a small vocabulgr, limited to the needs
of trade and other interlingual communication, but this restricted
vocabulary is supplemented, whenever the needs ags by using words
from the various native languages or from normal Ambic. It has a very
simple phonology with few morphophonemic processe3he complicated
morphological system of Arabic [...] has been almostntirely eliminated.
[...] Yet Juba Arabic is a relatively stable languagdn its own right, with
its own structure. (Wardhaugh, 2010:62).

21 Mentioned in Spolsky, (1998:61).
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When pidgins have evolved and acquired native speakhey are called
“creoles” or “creole languages”, and the procesen@hy pidgins turn into creoles is
labeled “creolization”. (Hudson, 1996). Lefebvred@2: 14) avows that'The idea
that creole languages are nativized pidgins emergeduring the late sixties and
developed in the seventies’Linguistically speaking, a creole, like any othaéndguage
variety, hasa full lexicon and a complex set of grammatical riles, and is not at all
restricted in use, having a complete range of infanal functions” (Siegel,
2009:573).

According to Lefebvre (2004), there are two maintecia which can
distinguish pidgins from creoles. Firstly, whiledgins have been defined as reduced
varieties, creoles have been defined as expandasibne of these reduced varieties.
Secondly, while pidgins are regarded as the setanmgliage of their speakers, creoles
are considered as the primary language of a newrggon of speakers (, i.e. parents
speaking a specific pidgin make their children hetlis expanded pidgin and use it as
their mother tongue). However, in more recentditere, many scholars have started to
refer to pidgins and creoles as PCs, proposing ttheyy can be grouped into one

category.

The divergent pidgins which have been creolizedldagtian Creole, Jamaican
Creole, Hawaiian Creole, Louisiana Creole (whicdasived from French and African
languages), Tok Pisin (a creolized version of Neuin@a Pidgin English), Berbice

Creole Dutch, and Palanquero (Colombian Creole iSpan

It is commonly agreed that pidgins and creoles thk@ vocabulary from one
language and their grammar from another one. Thwesapinion is stated by

Meyerhoff who professes that:

There is one language that has obviously provided @st of the vocabulary
in the pidgin/creole. This is known as the lexifietbecause it provides the

building blocks of the lexicon (vocabulary). Althowgh other languages may
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not dominate the surface structure of the pidgin/ceole so much, they may
still have profound and subtle effects on the way @rds are used and how
the sentences are structured — that is, on the sentas and syntax. These
languages are known as the substrate, and their effts show up in
underlying structure. (2006:250).

To sum up, pidgins and creoles are not considesadcmplete, broken, and
corrupt speech forms. They are, in fact, very ingodrlanguage varieties which have

started to gain serious attention.
1.5. The Speech Community

As mentioned earlier within this chapter, sociolirggics is a field of research
which has been established in order to explairrétationships between language and
society. The label ‘speech community’ emerged as ohthe sociolinguistic key-
concepts that brings together ‘speech’ and ‘comtgurin effect, this term has been
differently defined by linguists and sociolinguistspending on the general framework

of their theories.
1.5.1. Definition of the Concept

For purely linguistic theory, Chomsky supposed tbgistence of a
“completely homogeneous speech community” (1965: .3However, Wardhaugh
declares that:Such speech community can not be our concern: isia theoretical
construct employed for a narrow purpose, Our speecltommunities, whatever
they are, exist in a ‘real’ world” (2010:119).As a result, it is obligatory to seek out

substitute definitions of the concept.

As a matter of fact, in each time, there has beehaage in the views of the
speech community. The simplest definition of sudtiam is the one provided by
Lyons (1970:326) who refers by this term“tdl people who use a given language

(or dialect)”. Hockett presents another complex definitioBath language defines a

&
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speech community: the whole set of people who commuate with each other,
either directly or indirectly, via the common language” (1958:8).Hudson (1996)
sees that Lyons’ definition does not take into ad&rstion any social or cultural unity
and this may lead speech communities to be ovesthpfockett, in turn, includes the
criterion of communication in his definition in wiii he classifies communities that

speak the same language and do not interact with @her as discrete communities.

After that, Gumperz (1972, [1968]:2f89)has come to define the speech

community as:

Any human aggregate characterized by regular and #quent interaction
by means of a shared body of verbal signs and setf drom similar

aggregates by significant differences in languagesa.

Gumperz admits that there must be some differemceslividuals’ speech and those
from the outside. However, he adds that in spitalbthe linguistic similarities and
differences,“the speech varieties employed within a speech commity form a
system because they are related to a shared set sicial nhorms” (1972:220).
Indeed, this definition may be well applied to tbemmunity of Maghnia, where
despite all the linguistic similarities and diffames that exist between the speech of
Maghnia and the one of the surrounding Moroccaasarthey have in common some

social or cultural norms like ways of dressingebeating; and even cooking.

Another influential definition that stresses on reltsocial attitudes towards

language rather than shared speech behavioureiedfby Labov (1972a:120):

The speech community is not defined by any markedgaeement in a set of
shared norms; these norms may be observed in overgpes of evaluative
behaviour and by the uniformity of abstract patterns of variation which

are invariant in respect to particular levels of usge.

22 It is printed since 1968 and reprinted in Gigli®72.
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Labov asserts that people do not obligatorily agreéhe use of the same language but
they have to share a set of norms and abstradrpatof variation. Likewise, Hymes
(1972) and Halliday (1972) look at the speech comitgtfrom Labov'$® angle.

Le page and Tabouret-Keller (1985have put forward a new approach which
rejects the term “speech community” and uses “gsansociety”. Both of them agree
on the fact that individual speakers can buildrtiweirbal repertoire from the multi-
dimensional space in which they are involved, frem the complex correlations that
exist between language features and the variedlsg@ups (social class, gender, age,
and ethnicity). In general, they try to find oupkanations td'... how individuals [...]

can be considered as members of linguistic commures” (1985:158).

After citing some of the major views of the ‘speecommunity’ concept,
Hudson (1996:27) has confirmed that the above ieins

...are all ‘correct’, since each of them allows usotdefine a set of people
who have something in common linguistically-a langage or dialect,
interaction by means of speech, a given range of maties and rules for

using them, a given range of attitudes to varietieand items.

However, Labov’'s definition has undoubtedly beegarded as the most interesting
one as it helps sociolinguistic scholars to studggbage norms and patterns of

variation empirically.
1.5.2. Speech Community vs Individual Speech

The previous definitions which are provided to iflarthe concept of
‘speech community’ have led to wonder whether lagguis put in the ‘individual’ or

in the ‘community’. As referred earlier, Le Pagedamabouret-Keller (1985) set

2 Quoted in Hudson (1996: 25-26).

% Quoted in Hudson (1996: 26).
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language in the individual, an idea which has b&goported by many linguists. Guy
(1980¥° reinforces that:*...language, while existing to serve a social funaih
(communication) is nevertheless seated in the minds the individuals”. But this
conception is opposed by the most influential domjoist William Labov who
acknowledges that linguistic variation cannot bplaxed by looking at the individual

only. He rather maintains that:

Individual behaviour can be understood only as a mection of the
grammar of the speech community. Language is not aroperty of the
individual, but of the community. Any description o a language must take
the speech community as its object if it is to dauptice to the elegance and

regularity of linguistic structure. (1989:52).

This means that, to get a sound understandingngiukege variation and change, it is
fundamental to have a look at the grammar of thelevepeech community rather than

at the one of the individuals’ speech.

In addition to that, the term ‘language-communayg’ defined by John Lyons
refers”... to any group of people who would normally be sal to speak the same
language, e.g. English, French or Russian” (1981:p4However, is this necessary for
all of the members of a specific speech commuuwitgpeak the same language all the
time and in all situations? Wardhaugh (2010:13p)ies:

It is quite apparent that no two individuals are exactly alike in their

linguistic capabilities, just as no two social sitations are exactly alike.
People are separated from one another by fine gratians of social class,
regional origin, and occupation; by factors such asreligion, gender,
nationality, and ethnicity; by psychological differences such as particular

kinds of linguistic skills, e. g., verbality or literacy; and by personality

% Quoted in Hudson (1996: 30).
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characteristics. These are but some of the more olous differences that

affect individual variation in speech.

Based on what Wardhaugh has stated above, oneleajycsay that there are
several reasons which cause individuals to speatifierent ways. In other words,
each speaker has his/her own individual dialecthore precisely, each one has his/her
own idiolect that differs basically from every othe terms of pronunciation as well as

vocabulary, and to a lesser extent granifnayons (1981:274) demonstrates that:

It is much more useful to think of an individual ashaving in his linguistic
competence the mastery of a set of partly isomorphidialects, each of
which he shares with fellow-members of one sociaf@up or another, than
it is to think of what are normally called dialects as being sets of
overlapping idiolects. Language-variation in the imlividual and language-

variation in the community are two sides of the sam coin.

Therefore, the diversity which is found in peoplespeech makes
sociolinguistic researchers to analyse languagamall-scale social groups by taking
into consideration a number of social variableshsas. age, gender, socio-economic
class, ethnicity, regional origin, level of eduoati and occupation. They adopt this
methodology because they notice that each membar aertain community may
choose, according to the social context that helshecluded in, a particular variety,
style, or a specific way of speaking from the oagailable in his/her own ‘speech
repertoire’, a sociolinguistic concept which is mgito be explained in the following

section.

1.6. The Speech Repertoire

Variation which occurs in monolingual as well as ltiiogual speech

communities has led sociolinguists to coin the epb®f ‘speech repertoire’, a term

%6 Mentioned in Lyons (1981: 27).
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which refers to the total number of languages,edisl or varieties that an individual
may employ in everyday interactions. Platt andtRIE75:35) describe such notion as
“the range of linguistic varieties which the speakehas at his proposal and which

he may appropriately use as a member of his speechmmunity”.

Generally speaking, the term ‘speech repertoiretoeding to Wardhaugh
“may be most useful when applied to individuals raber than to groups”
(2010:132).0n this basis, this concept can be used to inditegecommunicative
competenc® of individual members. However, both Platts (ibi#6) distinguish
between the speech repertoire of an individualtaedne of a specific community in

this way:

We ... suggest the term speech repertoire for the reptoire of linguistic
varieties utilized by a speech community which itspeakers, as members
of the community, may appropriately use, and the udal repertoire for

the linguistic varieties which are at a particularspeaker’s disposal.

According to Platts’ opinion, the verbal repertoieders to the varieties controlled by
each person. The speech repertoire, on the otthey ig@fers to the varieties employed

by the groups or the whole community.

The term ‘verbal repertoire’ is also used by Gurmp@9685® to speak about
the “totality of dialectal and superposed variants reglarly employed within a
community”. In other words, Gumperz refers by such conceptdsd dialects, styles,
and registers applied by both individuals and gsoggmecifically in monolingual speech
communities. In bi/multilingual societies, speaksray choose one code over another

from the ones available in their repertoires ineortb communicate successfully with

27 Communicative competence is a concept coined byé$y(1971) which refers to the whole range of viase
controlled by speakers, and the extent to whicly thay use them in different domains like those @irky

school, and family.

2 Quoted in Giglioli (1972: 25).

B



Chapter One: Literature Review

their mates. But their choice can be formed eittersciously that is, by taking into
consideration some factors like: situation, pgpacits and topic, or unconsciously. On
the one hand, Bell (1976:105) says that individsjgdakers may possess: set of
codes-

each appropriate to a set of role relationship witin the context of a set of domains
— which constitute his repertoire”. Duranti, on the other hand, claims th&p€aking

a language means to be involved in a continuous press of decision-making,

although not necessarily a conscious one” (1997:7).

Algeria, for example, has a speech repertoire wisdhtertwined because of
the multitude of varieties which are utilized by itatives for communicative purposes.
The several language varieties spoken by Algerieople are: MSA/CA; Dialectal
Arabic; French; Berber (though this last varietyat used by all of the citizens). This
leads this particular country to have intricatelaigic and bilingual situations. The
different Algerian varieties and such complex ditwas are going to be dealt with in

the second chapter.
1.7. The Linguistic Variable

Linguistic variation that characterizes individuadpeech has been observed
since the rise of regional dialectology. Howeverwias very difficult for dialect
geographers to explain such variation becauseeofriditional tools used at that time.
Moreover, variation for them was a free variatithat is, it was not determined by any
social factor. Hence, social dialectologists haiedtto employ quantitative methdds
for the sake of simplifying the combinations betwésnguage variation and the social
categories. In fact, this idea was not realizedl uhe accomplishment of a new
sociolinguistic concept called: “linguistic variabl This term was first introduced by

Labov to refer tda set of alternative ways of saying the same thifig1972b:94).

29 Quantitative methods are techniques employed lysticiolinguistic researcher in order to represhat

statistical results attained in tables, graphsdaits.
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Similarly, Chambers and Trudgill (1998:50) hold tthdinguistic variables
can often be regarded as socially different but liguistically equivalent ways of
doing or saying the same thing”.This means that, the linguistic variables refer to
those where there is a change in the form (spadlifibecause of age, gender, ethnicity
and social class) but not in the meaning. The sst@edpoint is stated by Feagin
who constituteghat: “The linguistic variable, a concept originated with Labov
(1963, 1966), is a linguistic entity which variesc@ording to social parameters

(age, sex, social class, ethnicity” (2002:23).

Furthermore, the linguistic variable, in the vieiWreagin (ibid), can be found
at all linguistic levels. At the phonological leyehe variable (r), represented in
parentheses following Labov (1994: x) can be prowed (; i.e. r-full), or not
pronounced (; i.e. r-less) in final and preconstalgpositions (; i.e. in words like ‘far’
and ‘farm’). At the morphological level, the varlak{ing) in words such as: ‘fishing’

and ‘singing’ may be uttered either ag][or [in] (; i.e. [fi§in] and [shin] Vs [fi §in]
and [spin]). At the syntactic level, one may refer, fosiance, to the various negations

of ‘to be’ as in: ain’t, isn’'t, ‘s not, or is nognd the absence of ‘to be’ in African-
American Vernacular English like in: She realeniostead of She is real nice. At the
lexical level, there are many words which are usethdicate the same meaning like:

hero and grinder that refer to a certain kind efds@ch. Thus,

A linguistic variable is an item in the structure d a language, an item that
has alternative realizations, as one speaker readig it in one way and
another a different way or the same speaker realizeit differently on
different occasions. (Wardhaugh, 2010:147).

The linguistic variable which is chosen to be stddin the present research

paper is a lexical variable since the dialect contfaat exists at the Algerian/Moroccan

%0 Quoted in Chambers et all (2002: 25).
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border (mainly through trade) has led many indigildufrom Maghnia to use some
Moroccan words in various social situations. Sig@€l10:90) claims in this respect
that: “With regard to lexical variables, Chambers (1992)asserted that lexical
replacements (i.e. lexical variants) are acquiredater than pronunciation and

phonological variants”. In Maghnia speech community, there are for exangue)e

people who say peba]: meaning right now, whereas others prefer [d&hwOne may
hear someone sayingfeffa:r], while another one employsxdwwa:n]. More

information about the use of these lexical itemd athers in relation to the social
independent variables will be explained througtibig sociolinguistic survey. What is
more, the degree of the influence of trade acéisitwhich take place at the
Algerian/Moroccan frontier on the other linguistiariables (particularly phonological
and morphological variables) is going to be exauhioace the investigation takes

place.
1.8. Language and Economy

The main objective of this section is to take asefolook at the
interrelationship between language and economy usecghe various economic
activities such as trade have always been conceisesssential factors which lead to
language variation and change in the community afyia. In this respect, Derni
(2009:358) maintains thatWhile sociolinguists have been for a long time liking
variation phenomena in speech to social issues afattors, there is evidence that
the dynamics of language change can be explainedfn an economic approach”.
In fact, the study of the connection between lagguand economyis only about 30
years old, and is covered in little over 100 scieifit articles (Grin 1996:18), which
means that data-based knowledge about the interaci is restricted” (Webb,
2002:218).

Economy in its broadest sense may directly or e@ully have a great effect on
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language use. This can be clearly noticed whenhgau many Maghnaoui merchants

creating a set of economic terms and including thertheir speech. Some of these

words are presented in table 1.2:

Words

Meaning

[t rabando], [tbazns]

Doing business.

[drahem], [habba:t], Bwalda], [flu :s]

Money.

[warraghom],[bzarhom]gbadhom],

[hathom]

Paying through using money.

[nagit], [ndu:z], [nfu:t], [nan]i]

Cross the frontier and go to a spec

Moroccan region.

[hallaba]

People who buy and sell fuel and exp

it to the Moroccan towns illegally.

[natsawwagq], [nasraf], [natdda]

Doing shopping.

Table: 1.2. The Different Words used by Traders.
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These lexical items and others are employed nat byltraders, but also by

ordinary people who live in Maghnia since theymtticipate in the economic life by

being either buyers or sellers. Katamba says sigéinse that:

Sometimes the jargon of a specialist group seepstonthe common

language of the wider community. This is particulaly likely to happen

where the activities of that sub-group are fashionale or impinge directly
on the life of the wider community. (2005:168).

Trade activities that occur at the Algerian/Moratdsorder have opened the
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door for more contact and communication between Ivagui dealers and the
Moroccan ones. The fact which has caused the msidef Maghnia to import a

number of expressions, words, names of productschrtdes from Moroccan Arabic

and incorporate them in their everyday conversatidrhese words are going to be
listed in the third chapter when analyzing the etialspoken in the area of Maghnia.
Therefore, language variation and change that cteiae this speech community may
be related on the one hand to the economic growtheoregion. On the other hand,

there are other factors which have led to the oeplent of some lexical variables.
1.9. Conclusion

The goal of this introductory chapter has beenite @ broad and a general
overview about the domain of sociolinguistics atsdbasic core of research which is
clarifying the correlations between language vamatand the diverse social
parameters Yet, several definitions and views abseotme key-concepts in
sociolinguistics are reviewed within this sectionorder to explain the sociolinguistic
situation in Maghnia speech community. Furthermaréhas been proved that the
economic activities (especially trade) have helpddt in understanding the variation
and change which determine the speech of Maghnia.bBfore speaking about the
vernacular used in this town and investigating toatvextent, how, and why it is
influenced by the one implemented in the nearbyddoan towns, it is crucial to shed
light on the sociolinguistic situation in Algerian igeneral, then, in Maghnia in
particular.

.
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2.1. Introduction

The speech variety under investigation in this dogjuistic fieldwork is
“Maghnaoui Arabic” (henceforth MA). It is the vemaar spoken by the inhabitants of
Maghnia. Since this town is situated in the extredogth-west of Algeria, it seems
necessary to have a look at the Algerian linguistioation in order to give some
linguistic facts about the area of Maghnia. Fondao, it is significant to shed light on
the Algerian speech repertoire and identify theohisal, the political and the social

factors which make each language variety to beemphted in a set of circumstances.

Algeria is generally classified as a multilingugpksech community because of
the co-existence of the three different languagesealy: Arabic, Berber, and French.
These languages give birth to an intricate digbsand bilingual situation.
Additionally, the contact between the previouslyntiened languages lead to the
emergence of other linguistic phenomena calledecsditching, code mixing, and

borrowing.

Moreover, a general overview about the speech camiypnwf Maghnia is
provided within this chapter. Last and not the iease have described the
methodology involved in the project, the instrunserthe sample population and the
ways of classifying them.

2.2. The Algerian Linguistic Situation

The linguistic situation in Algeria is so complegdause of the co-existence of
four languages that are employed in one way orhemotThe multitude language
varieties spoken in its territories are: first, €&dligal Arabic/Modern Standard Arabic
which is the national and official language of tdoeintry. Second, Algerian Arabic that
is the mother tongue of the majority of the Algaripeople. Third, Berber (or
Tamazight) which is used by an important minorityhee Algerian population. Fourth,

French, the colonial language that is consideratiedirst foreign language spoken by

e
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a great number of the Algerian members.

In order to explain the current linguistic systemAlgeria, it is essential to
throw some light on its speech repertoire and exjlee historical, political, and social

factors which lead each variety to be used byifizens for various functions.
2.2.1. Classical Arabic/Modern Standard Arabic

Algeria always identifies itself as Arabic as wad Muslim country. In other
words, it belongs to the Oumma Al'Arabiyya sincd af the three Algerian
constitutions (1963, 1976, 1989) proclaim tHaslam is the religion of the state”

”1

and thatArabic is the national and official language of thestate™. Historically

speaking, Classical Arabic (CA) is a term whiclersfto:

The type of Arabic that was used in the Arabian Peimsula during the pre-
Islamic period in poetry and the Qur'an and that was to remain the
standard language throughout the entire Arabo-Islanc history.
Versteegh, 2001:1740).

In effect, Classical Arabic was first used by pskimnic poets when they used
to meet in Mecca on special occasions in oredere&ml their long poems named
“Almuallakat”. Then, with the rise of Islam, the ©an was revealed to prophet
Muhammad (PBUH) in Classical Arabic which, in turssaid to be derived from the

Arabic dialect spoken by the Quraich tribe in Mecca

Consequently, this language (CA) has become the fremgiently used variety
since its inception in the™century. The Arabic language, according to Ow@e9Q)
is institutionalized as the language of Islam beeanf two historical events. First, the
Qur’an was revealed in Arabic. A reason for whiochnsany Muslims were obliged to

learn Arabic in order to know their Holy Book. Seadp in early days of the Islamic

! Quoted in Bouamrane, (1989: 52).
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conquests, Arabic established itself as the languddhe state and culture, especially
from the period of Abbasid rule that began in Baghdn 750, a huge amount of
written literature covering all aspects of the kmoworld of science, culture and

literature, was published in Arabic.

Centuries later, Modern Standard Arabic (MSA) appeas a simple version
of Classical Arabic in order to meet the needs oflenn life. It is the literary language
which is employed in education, mass media, admnatige institutions, diplomatic
relations with the Arab countries, most publicasiand being the preferred language

in formal speeches.

Furthermore, there are some writers who have toedifferentiate between
CA and MSA. Versteegh (2001:1740), on one hands Hagt MSA is a variety which
is “... distinguished from Classical Arabic mainly by its lexicon and phraseology,
as well as minor syntactic adaptations”.On the other hand, Benrabeh (2007)
reaffirms that the differences between the twoetss are relatively small, and MSA
takes its rules from CA. He adds that the terman@rd Arabic, Literary Arabic, and

Classical Arabic are used synonymously.

Therefore, MSA is the language implemented by @elaportion of the
Algerian educated segments in formal situationg/.oAlthough literate people can
understand and write in CA/MSA; they do not employn everyday interactions
except some borrowed words and expressions whemaluded in their colloquial or

Algerian Arabic.
2.2.2. Algerian Arabic

The majority of the Algerian residents are Arabapd® since they speak a
vernacular variety of Arabic that is often known dglectal Arabic, ‘Ammia’, or
‘Darija’. It is the spoken dialect which is emplayspontaneously by the Algerian

individuals in daily-life conversations, between miers of the same family, or

-
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between friends out of school halls. Abd al-Riz&dparari asserts that'‘Algerian
Arabic is used as a significant common link betweeall Algerians and is their
mother tongue” (2004:9).

This Arabic dialect is, indeed, the first languagfe80-85 % of the Algerian
population (Benrabah, 2007). It is spoken but natten. Yet, it is distinguishable
from CA/MSA “as a result of a general grammatical simplificatimn in structure
with fewer grammatical categories”. (Benrabah, ibid 47). Besides, it has several
words that are borrowed basically from MSA, Berld&ench, Turkish, and Spanish.
Another important idea which needs to be mentidma@ is that, AA includes various

regional dialects. However, there is a continuutvben these speech varieties.

According to Benrabah (ibid), four principal diaiecare spoken along the
Algerian territory. First, the Western Algerian Ara used in an area which extends
from the Moroccan borders to TeAeSecond, the Central Algerian Arabic spoken in
the central zone which extends to Bejaia and iredudhigiers as well as its
surroundings. Third, the Eastern Algerian Arabiolsm in the High Plateaus around
Setif, Constantine, Annaba, and extends to the slfamiborder. Fourth, the Saharan
Algerian Arabic spoken by around 100.000 inhabgamt the Sahara Desert. The

existence of all these dialects leads Algeria todscribed a multi-dialectal country.
2.2.3. Berber

In addition to the Arabophones who constitute agp®rtion of the Algerian
population, there are some Berberphones who speakder of Berber varieties.
Actually, it is a pre-Islamic vernacular that wased by the first inhabitants of Algeria

who were, in reality ImazighénAbdel Hamid Ibn Badis, the founding father of the

2 Tenes is an Algerian seaside resort that is sitliab0 kilometers west of the capital Algiers.

% Imazighen is the plural form of Amazigh. It mednse men who speak varieties of Tamazight, a semito
Hamitic language that came to be named Berber &yitst invaders. Berber is a word that is derifexn the
Latin one “Barbarus”. This term according to Def2009:59) was used in the history of Europe andcAfto

-
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Association of Muslim algerian Ulema in 1931, statbat: “We are a Berber

population who have been Arabised by Islam®. According to Brahimi, Berber is
“... a language spoken natively by between 20-30 % ofthe population”
(2000:371).She also adds thdt.. since Berber is transmitted orally, the Berbers

are forced to use either Arabic or French as a wrten medium” (ibid: 372).

The Berber tongue or Tamazight that descends fl@mAffro-Asiatic family
can be divided into four main languages. Benral2fl97{:49) classifies them in the

following way:

“Tamashek” is the language of the Tuaregs of the $ara (near the Niger
border). The Mozabites and Chaouias speak “Mzab” ad “Chawia’
respectively. Kabylians speak “Kabyle” known localy as “Takbaylit”. [...]
But there are other small isolated Berber-speakingommunities scattered

around the country.

What is more, these Berber languages have beenabigvive in many Berber towns
in spite of the widespread Arabization that accommh the Muslim migration,
specifically as a result of Muslim settlements whimppened mostly during: the Arab
conquest of the'7and &' centuries as well as the migration of a great remu the
Arab nomads in the fMcentury. (Mouhadjer, 2002)

The Arabization policy, which has been followed thg Algerian authorities
since independence (1962), has insisted cruciallyhe restoration of Arabic as the
only national and official language of the countifihe fact which caused the other

languages (French and Berber) to be eliminated fome domains of use. Hence, this

indicate civilizations that were not Roman and Grdeday, it indicates the populations of Northidé and the
Sahara.

* Quoted in Benmousset, (2003:112).

® Quoted in Mouhadjer’s article that is availabletba following
website:http://webs.uvigo.es/ssl/actas2002/04/12Me1hadjer%20Noureddine.pdf
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language policy opened the window for differenemal ethnic divisions and tensions
between the Algerian government and the Berbetsstistain till nowadays. As it has
been mentioned above, the Berber language has meittan form. So, it is very
difficult for grammarians and lexicographers tobeleate, standardize, and codify this
Tamazight variety. Roberts(1980:117) writes that:

As a consequence of their geographical separationrom one another and
the absence of both any sustained commercial interarse between them
and of a written language, there has been no tendey for their culture to

become unified or for their language to become staardized in the course

of their history.

In the constitutional amendment of 2001, the Algerpresident ‘Bouteflika
Abdelaziz’ declared that Berber is the second natitanguage in Algeria. In addotion
to that, he focused on accepting this languagkdretiucational system, and respecting
the Amazigh culture. Nonetheless, this was nogthed of the Berberphones who want

to make their Berber language as the official lagguin Algeria.

After all, one may clearly notice that all of theliical decisions (especially
the constitutional amendment of 2001) undertakethe Algerian government have
no real effect on the socio-cultural situationtoé Algerians. However, this was not the
case of the Berber communities, where all of thebBeindividuals insist on forming

their ethnic group with a different culture anddaage as well.
2.2.4. French

The existence of the French language in the Algesiaciolinguistic profile
dates back to the T&entury, when the French started to occupy thetcgun 1830.
During the pre-independence period, it was compylfar all of the Algerian people
to receive their education in French. However, whAdgeria got its independence on

July 8" 1962, an Arabization policy was undertaken by Atigerian authorities in

@
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order to replace French by Arabic as a reactiomag&rench colonialism. But in spite
of this language policy, the French language cometntill nowadays to be used in

government, media, and administration.

This Romance language is regarded as one of the sigrsficant subjects to
be taught in primary, middle, and secondary schodlso, it is widely employed in
different scientific and business university cosrsPolitically speaking, French is
recognized as a first foreign language, but in,faas the second language which is
used by the majority of the Algerians in their sdcand cultural life. Benrabah
advocates this idea when he discloses tiaench is officially considered a foreign
language in Algeria, a status which is absolutelyheoretical and fictitious”
(2007:50).English is the second foreign language which kegmnbe taught from the
first year of the middle school. Dendane (2006di8)lges that:

It is worth mentioning at this point that English is gaining ground in
Algeria as a world language associated with advandetechnology and
scientific research, international economy and trad, and is thus
increasingly favoured by the young in secondary sdols and at the

university.

Attitudes towards French language can be distiinguisn terms of two view
points. Gafaitic (2002:22) reports thdfccording to Arabophones, French is the
language of the enemy; the language of colonialisnthe expression of Western
culture; and the negation of the Algerian national identity”. Indeed, these people
have negative attitudes towards French and prefeisé Arabic since they see it as:
“... the language of the Algerian nation, the recupeation of Algerian identity, the
expression of the Algerian soul (the language of ¢hKoran and Islam); and the
crucide of the Arab-Muslim community to which Algeria belongs” (Gafaitic,
2004:22).In opposition to that, Francophones have pos#ittdudes towards French

which is in their view"... the language of modernity, science, and technaly; the

-
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expression of nationality and opening to the Westardemocratic model” (ibid).

Moreover, the French language can be heard in udvams such as: Tlemcen,
Oran, Algiers, and Constantine. In these largeegitthere are a huge number of
individuals who read daily newspapers in Frencleakpthis language in both formal
and informal contexts, and use it in their writinghen necessary. In rural regions,
dialectal Arabic is the variety that is mostly eoy#d with some Berber words and
French borrowings. As a result, the Algerian spesminmunity may be prescribed as
monolingual (, i.e. the use of just Arabic language opinion held by some
Arabophones), bilingual (, i.e. the use of bothlcaand French languages), and even
multilingual (because of the presence of Berbeguage, which needs according to

Berberphones to be an official language of Algariaddition to Arabic and French).
2.3. The Algerian Multilingual Speech Community

Algeria, the second largest country in Africa, iways conceived as one of the
most important areas for sociolinguistic researdbesause of the three genetically
unrelated languages namely: Arabic, Berber, anddfreas well as the diglossic and

bi/multilingual situations that predominate.

All these reasons cause this specific state tolaéssibed as a multilingual
speech community. Morsly (1986) considers Algesaanultilingual society not only
because of the languages which have come intoictual contact but also because
there are several borrowings, constant interfereara shifts from one language to

another.
2.3.1. Diglossia

The basic sociolinguistic issue that faces the &rapeaking world in general,
and North Africa in particular, is the coexistermfetwo distinct varieties, each one
being employed in a set of circumstances for aerfaiirposes. Such linguistic

phenomenon is known as “diglossia”. This term wast fintroduced by Karl
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Krumbacher, in his book “Das Problem Dr Modermene@rischen Schriftsprache”
(1902), in which he spoke about diglossia andatsire, origin, as well as development
with special reference to Greek and Arabic situafioHowever, what is accepted in
the literature review is that the concept of “dgg@” was first coined by the French
linguist William Marcais who described in his alti¢he diglossic situation in the Arab
world as“La concurrence entre une langue savante écrite etne langue vulgaire
parfois exclusivement parlée” (1930:402) Later on,in 1959, Ferguson came to
describe four linguistic situations which indicatiglossic bahaviour: Modern Greek,
Swiss German, Haitian Creole, and Arabic. DiglossiaFergusson’s often-quoted

definition is:

. a relatively stable language situation in which,in addition to the
primary dialects of the language (which may includea standard or
regional standards), there is a very divergent, higly codified (often
grammatically more complex) superposed variety, thesehicle of a large
and respected body of written literature, either ofan earlier period or in
other speech community, which is learned largely bformal education and
is used for most written and formal spoken purposesbut is not used by

any sector of the community for ordinary conversatwn. (ibid: 245).

The Arabic-speaking countries, aslarpd by Ferguson (1959), have two
divergent varieties of the same language. The highety (or simply H) is the
superposed variety which usually refers to CA/IMSAe low variety (or simply L) is
the vernacular that often represents one of théiArmalects such as Algerian Arabic,
Moroccan Arabic,, and Egyptian Arabic. The H, om thne side, is mostly learnt

through formal instruction and can be found in masslia, religious preach, political

® Mentioned in the article written by Zoughoul, (D8801) and that is available on:
http://www.jstor.org/ppr/30027777. Accessed on: &far",2011.

" Mentioned in Zoughoul, (1980:201).
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speech, literature, government and all related &ottings. On the other side, the L
is the native language which is acquired innatglyalbthe human beings to be used in
daily life communication with members of the saramily and between friends, in the
streets, markets, cafés, and all correspondingrrdb contexts. The main situations

that display diglossic relationships are summarindtie following table:

Situation High Low
Sermon in church or mosque +
Instruction to servants, waters, etc +
Personal letter +
Speech in parliament, political speech +
University lecture 4

Conversation with family, friends or colleagues +

News broadcast H
Radio soap opera +

Newspapers editorial, news story +
Caption on political cartoon +

Poetry +
Folk literature +

Table: 2.1. Situations for High and Low Varieties m Diglossia (Ferguson, 1972:
263%

Besides, the high and low varieties can differ freach other, in the view of

Ferguson (1959), in terms of nine features thapegeented in the following order:

1- Function: There are specialized functions faartd L.

8 Quoted in Wei, (1994: 8).

.
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2- Prestige: Speakers regard H as superior tosbiine respects.
3- Literary heritage: There is a large respectetilad written literature in H.

4- Acquisition: Adults use L in speaking to childreChildren use it in

speaking to one another. L is acquired naturaltyldns learned usually in school.
5- Standardization: There is a strong traditiogm@fmmatical study of H.

6- Stability: The situation in which H and L occpersists for several

centuries.
7- Grammar: H has grammatical categories not ptesen
8- Lexicon: The bulk of vocabulary in H and L isaskd.
9- Phonology: There is a single phonological systémvhich L is basic, H has

phonological distributions that L does not haveg.(érench Vs Haitian Creole)
(Jean, 2001: 44).

By referring to the Arabic diglossic communitiése most interesting characteristics
that discriminate Modern Standard Arabic (termedvi&A) from colloquial Arabic

(termed as C) are mentioned in table 2.2.:

MSA C
- Learned by school instruction. - Acquired natiyrak a mother tongue.
- Used in formal situations. -Used for casual, gday communication

- Almost uniform through the Arab world.- Great variation across dialects at |all

levels.

- Prestigious and esteemed by its speakers - Naigeeassociated with its use.

X
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- Complex grammar. - Simple grammar (no cases).
- Official language. -Language of the common people (not
codified).

- Closed to borrowing from other Open toloan words.

languages.

- A dictionary and grammar are needed in Its use requires no dictionary or

order to learn it. grammar.

Table: 2.2: Characteristics of MSA and CA (Alosh, R05: 9).

However, the diglossic situations proposed by Fewgu1959) are perceived
as “narrow” or “classic” diglossic situations basa he speaks about two different
varieties of the same language that are used inplernentary distribution.
(Wardhaugh, 2010). This fact leads Fishman to ppe@te not only bilingual and
multilingual nations, but also multidialectal sdae “which employ separate
dialects, registers, or functionally differentiated language varieties of whatever
kind”(Fishman, 1972: 92). In 1967, Fishman published his famous articletkeoti
“Bilingualism with and without Diglossia; Diglossaith and without Bilingualism”,

in which he laid out four situational cells:
1- Diglossia with bilingualism.
2- Diglossia without bilingualism.
3- Bilingualism without diglossia.
4- Neither diglossia nor bilingualism.

The first cell refers to the use of two geneticallyrelated languages; each one being

utilized for particular functions with clearly de@d roles. The second cell involves the
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use of two varieties of the same language for warjpurposes. The third cell requires
the implementation of two different languages witthhe same domains. The last cell
characterizes very few communities where just caegulage operates in all the

situations.

The Algerian multilingual speech community is ioate because of the
divergent languages utilized by its members togrerfseveral functions in society.
There are, indeed, two high varieties: CA/MSA anen€h, and two low varieties: AA
and Berber. Derni (2009) summarizes the relateshdHlapossible distributions in the

following way:
- Modern Standard Arabic versus Algerian Arabidréhngual diglossia).
- French versus Algerian Arabic (interlingual digga).
- Modern Standard Arabic versus Berber (interlingliglossia).
- French versus Berber (interlingual diglossia).

Therefore, the use of more than two language vesidor distinct reasons is
generally referred to as: “polyglossia” (Bell, 19.7But what can be said about French
is that it is spoken in both formal and informantexts by educated and even non
- educated segments who always employ French bedamords in their everyday
speech. Such situation is, in fact, regarded asnamitable consequence of the

linguistic phenomenon named “bilingualism”.
2.3.2. Bilingualism/Multilingualism

When compared with the other Arabic-speaking comtiasy Algeria has
almost a unique history because it is the only tguwhich lived under the French
occupation for 132 years (Benrabah, 2007). Thisofamakes French to be used with
Arabic by most of the Algerians in all social, eoaric, political, and even cultural
spheres. The use of two different languages or nmovarious situations is referred to

s
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as “bi/multilingualism”. In this sense, Baker (208B) says that:

Bilingualism and multilingualism are frequent phenanena in almost every
country. Estimates are that 50 and 70 per cent ohe world’s population
are bilingual — depending partly on how bilingual & defined and the

complex relationship between language and dialect.

In fact, a bilingual speaker according to Myersi8u0(2006:3) is someorfg'ho has
acquired or learned to speak or understand [...] som@hrases that show internal

structural relations in a second language”.

Moreover, the term bilingualism can be describeterms of two possibilities:
societal bilingualism and individual bilingualisnBut the former, Ardila hints at
“The state of a linguistic community in which two hnguages are in contact with
the result that two codes can be used in the samderaction and that a number of
individuals are bilinguals”, while by the latter, he alludes to thd'seho have access
to more than one linguistic code as a means of setdal communication” (2007:9).
Ann (2001:35) claims that:

If a society declared itself “bilingual”, this would not mean that every
person in the society is bilingual. In fact, it isoften the case that such a
society has a bilingual language policy although nmy or most of its

speakers are monolingual.

On the contrary, Sebba (2011:445) says ttadcietal bilingualism by no
means implies that every individual in the societyn question is bilingual or even
that a majority are”. One of the most eminent facts about the linguisitication in
Algeria is that individual bilingualism is not juah outcome of societal bilingualism,
but also an inevitable consequence of the eduadtgystem and the status of teaching

French as a first foreign language in schools. {D&010).

Besides, Baker (2000) distinguishes between simedtas bilingualism in

-
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which some children acquire both languages frorthpand consecutive bilingualism
in which other children learn the second languageugh formal or informal
instruction. Therefore, Algerian bilingualism maye lwonsidered as simultaneous
bilingualism since there are some children who a&egkrench with either Arabic or
Berber in childhood. Yet, it may be regarded assecntive bilingualism because there

are other children who learn French through foredhication.

Edward (2004) makes another distinction betweentimddand subtractive

bilingualism. He explains the types in this way:

Additive bilingualism generally occurs when both laguages continues to
be useful and valued; a classic example is found ite bilingualism of

aristocracies and social elites in systems in whighwas considered natural

and proper that every educated person know more tha one variety.

Subtractive bilingualism, on the other hand, oftenimplies a society in

which one language is valued more than the other, vere are dominates
the other, where one is on the ascendant and thehetr is waning. (2004:10-
11).

Algerian bilingualism is, indeed, subtractive besmuafter independence, the
“Arabisation policy” established by the Algerianligicians has led Arabic to replace
progressively French in several fields such as: iadimations, education, and
government. The Arabic language for the Algeriamalfphones is viewed as the soul

of nationalism and the spirit of religion.

It may be interesting to mention here that bilinguna at the individual level
can be either balanced bilingualism or semilingumali Ardila defines a balanced
bilingual member as a person who Heagual proficiency in two languages across a
range of contexts. This term usually describes a tige-like competence in two
languages”,whereas, he identified a semilingual individualsasnebody whdlacks
full competence in either language” (2007:9)During the pre-independence period,
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the Algerians who were in touch with the Frencheveonsidered as more balanced
bilingual people. However, those who came aftempareeived as semilingual speakers

since they have less competence in French.

An additional divergence can be made between paséiw receptive)
bilingualism and active (or productive) bilinguafisin this respect, Edward (2004:10)
says that... the difference here is between those who unddend a language —
either spoken or written — but can not produce it hemselves, and those who can
do both”. For example, there are some pupils in Algeria Mo cualified as passive
or receptive bilinguals since they are able to wstded French but are unable to

express themselves using this specific language.
Furthermore, bilingual speakers may be:

Coordinate bilinguals (who had two separate systesnfor their two
languages), compound bilinguals (who had one integtred system for their
two languages), and subordinate bilinguals [...]Jwhoilter their second
language through first language (e.g. they interptewords in the second

language through the first language). (Baker, 20083).

Algerian bilingualism is co-ordinate bilingualisnedause of the educational strategy
obtained by the government. That is to say, thelplgarn both of Arabic and French
languages by forming two systems of meaning, on&#®words they know in Arabic,
and the other for the words they know in Frenchr Fstance, the Arabic word

/Kurra:s/, and the French word “cahier” are stored saptesented separately within

the brain.

Consequently, Algerian bilingualism is very spedaicause the majority, if
not all of, the Algerian citizens include Frenchrioasved words in their dialects,
switches from one code to another spontaneoustyfram time to time, mix the two

languages that the result would be strange languégeeffect, the Algerian
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proficiencies in French may range from a native-likastery to an occasional use of

the language.
2.4. Languages in Contact

Scholars extensively argue that the study of laggu@ntact goes back to the
1950s, particularly when Weinreich published theougudbreaking monograph
“languages in contact”. Nowadays, the era of gliabhtibn and migration movements
have facilitated the communication process betwmsple all over the world. Thus,
the main question which may arise at this levelisat happens when two individuals

speaking different languages or language variatiesact with each other?

Effectively, two things will occur from this caat. Firstly, they will learn
how to say some phrases in the other language n8gcdhey will lend a number of
words from each other and integrate them in the#esh. (Myers-Scotton, 2006). In

this sense, Clyne says that:

Languages in contact are, after all, the result opeople in contact and of
communities of people of different language backgumds in contact. The
analysis of language contact data an also throw g on how language is

processed as well as on how language changes. (2003

Indeed, the most common phenomena which result frarcontact between
languages and that will be discussed within thdéofohg two sections are code

switching, coed mixing, and borrowing.
2.4.1. Code Switching and Code Mixing

Code switching and code mixing are the two lingaigthenomena that
characterize bilingual as well as multilingual sgeeommunities. Bokamba (1988:24)

distinguishes between the two concepts in this way:
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Code switching is the embedding or mixing of wordsphrases, and
sentences from two codes within the same speech miveand across
sentence boundaries, while code mixing is the emhsidg or mixing of

various linguistic units, i.e., affixes, words, phases, and clauses from two
distinct grammatical systems or subsystems withinhie same sentence and

the same speech situation.

Anotherdifferentiation is offered by Meyerhoff (2006:28%ho defines code
switching as“... the alternation between varieties or codes, acss sentences or
clause boundaries. Often used as a cover term inding code mixing as well”.
Code mixing, in her view, refers to tlie. the alternations between varieties, or
codes within a clause or phrase. Often elicits morstrongly negative evaluations

than alternations or code switching across clauses”

Bi/multilingual speakers usually choose a specifiode to use while
communicating according to a set of non-linguistr linguistic factors. When the
choice of a particular language variety dependstlom situations in which the
interlocutors are included in, it can be calleduational code switching”. Wardhaugh
confirms that people generally.. speak one language in one situation and another
in a different one” (2010:102).For example, English language teachers in Algeria
speak in English when they present their lectubes, when they go outside of the

classroom, they automatically switch to their motiomgue.

On the other hand, when code choice is governeithdyopic which is going
to be discussed, it can be named “metaphorical swdehing”. Wardhaugh (ibid)
affirms that:“... the choice of code adds a distinct flavor to whais said about the
topic”. For instance, it is mostly observed that the wagpgte speak about literary
subjects differs from the way they speak aboutrgifie themes. Thus, the situational
and metaphorical code switching are two variousesyfhat were validated by both

Bloom and Gumperz in 1972 when they published tlaticle entitles: “Social
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Meanings in Linguistic Structures: Code-switchingNorthern Norway”.

The third kind of code switching may be labeled rieersational code
switching or code mixing”. It generally takes plaghen fluent bilingual members are
interacting with each other and switch to a digtinoguage without any change in the
situation. (Hudson, 1996). Such sort of code dwnig can be noticed in daily-life
conversations where people. balance their two languages against each othersaa
kind of cocktail — a few words of one language, tlmea few words of the other, then

back to the first for a few or more words and so oh(Hudson, ibid: 53).

What is more, there are a number of researchershatie tried to explain the
linguistic structure of code switching and identihe main linguistic constraints that
control the switch between codes (Winford, 2003y. this reason, Poplack (1980) has

discriminated between three kinds of code switching

(1) extra-sentential code-switching, or the inseidn of a tag, e.g. ‘you
know’, ‘I mean’, from one language into an utteran@ which is entirely in

another language.

(2) intersentential code-switching, or switch atlause/sentence boundary,
one clause being in one language, the other clause the other,e.g.
‘Sometimes I'll start a sentence in English y terrmo en espanol’
(Sometimes I'll start a sentence in English and fish it in Spanish)
(Spanish-nglish bilingual recorded by Poplack (1980in the Puerto Rican
Community of New York City).

(3) intrasentential code-switching, where switcteeof different types occur
within the clause boundary, including within the wad boundary (;i.e. loan
blend, e.g. check-er (English verb + French infitive morpheme —er).
(Hamers and Blank, 2000:259-260).
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All of the grammatical restrictions that limit codsvitches can be classified
into two groups: general or universal and relasdizor probabilistic constraints.
(Gluth, 2002). The first constraints determine dlceeptable switches. For example; an

Algerian bilingual speaker is not allowed to say{fani nzfi], meaning (I'm going).

However, the second constraints do depict all efgbssible switches, but rather the
most frequent ones. For instance, it is common dar hAlgerian people saying:

/ kopijiha / meaning ‘you copy it’, or / bippilhgaheaning ‘you make a bip to her’.

Later on, Myers-Scotton (1993) has put forward féed@nt theoretical model
known as: “The Markedness Model” in order to charihe sociopsychological
motivations that restrains the choice or avoidasfca certain linguistic variety relying
on the topic, the competency in both languagessitnation ‘formal Vs informal), the
participants (literate Vs illiterate). WardhaughO1P:111) alleges that:... your
choice of code also reflects how you want to appetr others, i.e.,how you want to
expressyour identity and/or how you want others to view you”. Accordingly,
Myers-Scotton (1993) has proposed two types of awdeching namely: marked and
unmarked code switching.

If someone uses the unexpected code to transmigafie message, then, this
phenomenon will be called “code switching as a mdrkhoice”. For example, an
Algerian employee uses in purpose the French weut ihstead of “vous” while
speaking with his boss for the sake of showing awngalisrespect. But if somebody
employs the expected code that is associated hgtleantext, this will be named “code
switching as an unmarked choice”. For instance nith@ Algerian doctors are talking
to each other, they usually use French languageeder, when they want to explain a
disease to an illiterate patient, they switch tlocmial Arabic to be understood.

Therefore, code switching and code mixing are tlstroutstanding traits that
mark not only the speech of bi/multiannual Algesdmut monolingual ones as well
who tend to switch back and forth between dissimilalects, styles, or registers. This
can be easily seen in the speech of some Maghtram@rs who switch to Moroccan
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Arabic when they go to Morocco to exchange goodie dther possible switch which
is widely utilized by the natives of Maghnia is thiéernation between dialectal Arabic
and French. This type of code switching is used/dyyng people especially girls for
denoting prestige, even if they do not master tlemné€h language very well. Benrabah
says that‘French and Arabic are commonly mixed, ranging from code switching

to extensive code mixing” (2007:15).

Here are some examples which are taken from a cesven made between a

trade man and a woman.

Commerce man saysyi[ samili] madame [ nengad naqgalek fo su:ma ] (I am

sorry madame, | cannot decrease the price). Tipe tan be called extra-sentential

code switching.

The woman replies: §luken thaqqas ]... je vais 'acheter maintenant. (If you decrease

the price, | will buy it right now). This kind cabe referred to intersentential code
switching.

The woman also says: [zid warriniSgdes modéles [w] les couleurs [lifandak ve

meanbad] [n] decider. (Show me all the models and theoard that you have, and

after, |1 will decide). This sort can be named is#natential code switching that is
customarily very difficult to be analysed as itahwes switches inside clauses and even
within words.

What can be said about the Algerians’ speech syba just listen to them
when they are talking with each other, and you Wid numerous kinds of code
switching. In fact, there are many people who dwibetween Algerian Arabic and
French (sometimes it is very hard to know whetlher hase language is Arabic with
some French insertions or the opposite). Theresamee members who use Berber-
French switches (this can be viewed specificall\Barber areas). Other individuals
may switch between Modern Standard Arabic and AdgerArabic (this can be

observed inside classrooms where teachers, from tiintime, employ their colloquial
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Arabic in order to explain what is not understoodMSA). The last kind of code
switching which is found in Algeria concerns theealation between Modern Standard

Arabic and French (that is utilized only by edudadegments).
2.4.2. Borrowing

Borrowing is another feature that specifies the espeof monolingual,
bilingual, and multilingual individuals all overdhworld. It is, in fact, a process which
refers to the incorporation dfvords from one language (the donor language) in
another (the recipient language)” (Myers-Scotton, @06:211).1t has already been
claimed that approximately all languages contaireifm words taken from other
languages, but a few persons are aware of suchopteron. English language
speakers, for instance, may be surprised to knetv#@% of the English words were
derived from different languages. (Winford, 2008)deed, there are many French
words like: court, duke, nation, fruit and joy.dddition to that, there are several Latin
borrowed words such as: cheese, plant, pot, tallé,pear. Furthermore, the words
zero and cotton are extracted from Arabic language.

It is very substantial to say at this stage thatdthave been many attempts to
differentiate between borrowing and code switchimg code mixing. Mahootian
(2006:512) corroborates that. defining bilingualism and distinguishing between
two of its related features, code switching and boowing, has been an ongoing
challenge for researchers”.Hudson, for example, explains this distinction e t
following way:

Whereas code-switching and code-mixing involved mixg languages in

speech, borrowing involves mixing the systems themlses, because an

item borrowed from one language to become part ofhe other language.

Everyday examples abound words for foods, plantsnstitutions, music

and so on, which most people recognize as borrowingpor LOAN-

WORDS), and for which they can even name the sourcé&anguage.

(1996:55).
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In contrast to that, Eastman (1992:1) views th&fforts to distinguish between
codeswitching, codemixing and borrowing are doomed”Likewise, both Hamers
and Blanc assure thdt.. Borrowing and code-switching and are phenomena ta
either end of a continuum” (2000:259).

Poplack, Sankoff, and Miller (1988) have discrintethbetween two patterns
of borrowing: established and nonce borrowings. Tdrener refers to those lexical
elements or (loan-words) thashow full linguistic integration (i.e. are part of
‘langue’, and used frequently by monolinguals who & not code-switch)” (Hamers
and Blanc, ibid), whereas the latter refers to thd$exical items borrowed on the
spur of the moment which do not have an establishesdtatus in the borrowing
language” (King, 2000:82).Nonce borrowing, in effect, can indicate the difet
single-words code-switches that are used momeynthsil bi/multilingual members.
Among the well known established borrowed words clvhhave been taken from
English and integrated in the French language sysbme may mention the following
ones: ‘le parking’, ‘le shopping’, ‘le weekend’e‘sandwich’. The other famous nonce
borrowings that are employed by many Algerians &atut (hello), bien sur (of
course), oui ou non (yes or no), pardon (sorryycimghanks).

Besides, Brahimi (2000) has spoken about the ntostipent Standard Arabic

loanwords which emerge in Algerian Arabic and Berl#&ome of these words are

provided in this list: Pasa:tida] (teachers), [nfia] (confort), [htira:m] (respect),

[mugaddima] (introduction), [muhhim] (importantymiistagbal] (future), semgKa]
(university).

Myers-Scotton (2006), on her part, has dividedténm of borrowing into two
categories namely: Cultural and core borrowingse 8ers by the first type to the
“words that fill gaps in the recipient language’s $ore of words because they stand
for objects or concepts new to the language’s culte” (ibid: 212). The various
cultural borrowed words implemented by the Algeriadividuals are: telephone,

television, radio, fax, computer, internebnnexion, pizza, and paella. The second kind
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of borrowing called “core borrowings” stands ftwords that duplicate elements
that the recipient language already has in its wordstore” (Myers-Scotton, ibid:
215). From the so many core borrowed words which existhm Algerian speech

community, one can list: [kuzina], [gidzr], [faliza], [refei], [meefina], [mizirija].

These words are taken from the French words: 'ceisi‘réfrigérateur’, ‘valize’,
‘reveil’, ‘machine’, ‘misére’ respectively, (kitcime refrigerator, suitcase, alarm clock,
machine, misery).

Actually, the above core borrowed words have theunterparts in MSA, but
they are not used in AA. So, why do people borrogrds? Several factors may lead
individuals to adopt words from other languagesstFa group of lexical items may be
lent because of an actual need, i.e. expressingepbts or objects which are not found
in the base language. Myers-Scotton (1997:288) sailss sense that:.. elements
from one language are inserted into the grammaticaframe of another because
these elements meet speaker’s expressive needsécond, the contact between two
languages or more causes bi/multilingual membenss®borrowings in their speech.
The same idea is reported by Myers-Scotton when ei@hasizes that‘The
borrowing of words is the most common type of strutiral change that results
when people speaking different languages are in ctact” (2006:231).

The third reason which guides the process of bangws prestige. Romaine
(1995:66) upholds thatif one of the languages is of greater prestige than the
other, then speakers will use more loanwords as aeans of displaying social
status”. The fourth and probably the most essential purpdseh prompts members
to import foreign words is related to the cultunafluence. Mahootian alleges that:
“Borrowing is motivated primarily by cultural conta ct, whether through trade or
war. Along with new ways, styles, foods, religiongprms of government, etc., new
words for those items are introduced into the commuity” (2006:512-513).

In opposition to that, there are many people (A@bophones) who have

negative attitudes towards the employment of foreigords. Myers-Scotton (ibid)

N




Chapter Two: The Sociolinquistic Profile of Algeria

maintains thatNot all speakers of recipient languages are “happyorrowers”. At
least some influential people in some recipient duires try to keep out alien
words. (e.g. the French Academy)”’Nonetheless, borrowing is ordinarily considered
as a widespread phenomenon among multilinguahgoil, and even monolingual
societies, where the majority of the citizens barmmany content words(e.g. nouns,
verbs, adjectives, adverbs) with the company ofeséumction words ‘e.g. pronouns,

prepositions) and inflections (e.g. affixes).
2.5. A General Background about Maghnia

Maghnia is the speech community which is chosebetainder survey in the
present research paper. But before speaking abeufialect used in this village and
explain to what extent it is affected by the onekgm in the nearby Moroccan areas, it
seems necessary to provide a general backgroundt ghe town, that is, its

geographical location, its history, tourism anduard, in addition to its economy.
2.5.1. The Geographical Situation of Maghnia

Maghnia is a town in Tlemcen Province. It is ditwhin the extreme North-
West of Algeria. Its geographical coordinates &4 50’ 50” North and 1° 43’ 43”
West. This area is located near the Moroccan bsrdaujda is only 28 Km far from it.
It is also about 60 Km far from Tlemcen, 48 Km fimm Ghazaouet, and 160 Km far
from Oran. The boundaries between Algeria and Mavowere established thanks to
the Treaty of “Lalla Maghnia” which was signed (Mhar 18. 1848) between France
(that occupied Algeria at that time) and AbdurrahfnéBultan of Morocco). ‘Akid
Lotfi’ and ‘Akid Abbas’ are the two borders crosgiwhich enable the visitors to go to
Morocco. Besides, there is the National Route Gft finks Maghnia with many

Moroccan regions such as: Fes, Mekness, and Casabla

® Moulay Sharif Abdurrahmen (1778 — 1859) was SutthMorocco who reigned from 1822 till 1859. He was
member of the Alouite dynasty.
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Moreover, the area of the city is about 20 KmisItonsidered as the second
largest zone in the department of Tlemcen, aftemEen. It has a population of around

200.000 inhabitants. The majority of them belongniddle of and high classes.
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Map: 2.1. The Geographical Location of Maghni®®

19 Available on:
http://maps.google.com/maps?hl=fr&q=la%?20situati@@geographique%20de%20maghnia&rlz=1R2GPC
&um=1&ie=UTF-8&sa=N&tab=w. Accessed on: April 20,2011
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2.5.2. The History of Maghnia

Maghnia is generally considered as a prehistomggore However, little was
written about its history. In effect, this town waken as a castle or military camp for
the Romans when they occupied the Algerian islaWdsat is more, they gave it the
name of “Numerous Syrorurh”which refers to the auxiliary unit of the Romamgr
that was stationed in the camp. This unit was rEmfunitially in Syria. Furthermore,
Islam entered to Maghnia during the seventh cenhyrythe Nomadic Arab tribes
which settled in the area in order to look for digh In 1836, The French arrived to
Maghnia by the General “Bedeau” who resided myitaarracks in the town. In 1944,
he changed the name of the city from “Numerous $ynd to “Lalla Maghnia” which,
in turn, was replaced by “Maghnia” only after treablishment of the first council of a

Jewish majority.

Maghnia or El Hadja Maghnia is, in fact, the nanfeaowise and learned
woman who was known by all the scholars of the ti8tee has Moroccan origins since
she comes from Oujda. She has made the pilgrin@déetca twice with convoys of
pilgrims, some of whom were walking on their festhers on camels or horses. On one
occasion, the convoy stopped in this area, so teatladja Maghnia” liked the town,
and when she returned from the pilgrimage she ddcid stay and live in that place.
Actually, she remained there until her death. Tiueee the city was first formed
around her house, then, around her grave. Her reumaan be seen till nowadays in
the form of a green dome that was probably builthe 18' century. In 1844, the

French built a redoubt, after, the modern town e around it.

> Numerous Syrorum is a name which has also bea@mdiva Berber village situated in South-East ofddoo,
in the Province of Errachidia.
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What is more, Maghnia is the birth place of ‘Ahnien Bella who was the

first presidenbf independel Algeria.

Figure: 2.2. The Mausoleum of El HadjeMaghnia*?

12 available on:

http: //etudiantssetif. 3arabiyate.net/t5-topic. Accessed on: April 15 2011.
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2.5.3. Tourism

Recently, Maghnia has been regarded as a majoistoaity since its
geographical situation has attracted the atterdtfonany visitors who wish to cross the
frontiers and go to Morocco. Indeed, many peoplereépate this town because of its
comfortable hotels, its shops with a Moroccan sgiel its residents. In addition to
that, whenever the guests visit Maghnia, they gectly to buy different types of

goods like: fruits, vegetables, spices, and clothigsh are imported from Morocco.

Among the famous places that are widely visitede anay mention the
following ones: ‘Hammam Boughrara’ which has altlitke attentiveness of numerous
bathers and tourists from various parts of Algesiace its opening in 1974. It is
located in the extreme West of Algeria. It is 11 Kanfrom Maghnia. Its water is very
beneficial for the treatment of rheumatic, gastggnecological, and dermatological
diseases. The traditional baths as well as the mdterapy are the methods which are
used to cure these sicknesses. The second locattath is the mineral spring of
‘Hammam Chiguer’, 5 Km Northwest of Maghnia. The s ‘Marsa Ben M'hidi’ is
the third and the famous place which is largelytetsduring summer. It is situated 54

Km Northwest of Maghnia, near the Moroccan towrsaidia.
2.5.4. Art and Culture

Maghnia is an area which is divided between theeAdn and the Moroccan
cultures.This can be easily noticed inside the houses offiiagui people where the
Moroccan architecture is present, as well as iir thiays of dressing in which most of

its natives wear different Moroccan clothes suchdgslaba, teckchita, and elbalgha.

Yet, the Moroccan songs and the use of ‘El Amm&tiar instance are widely

employed in the wedding celebrations of the cityadlaoui” or “Al Arfa” is a special

13 E| Ammaria is a rounded table that is importedrfridlorocco. It is used for holding the bride on hedding
day.
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kind of music that is used by both Moroccan and Mepui people on different
occasions (e.g. weddings or festivals) Additionallye majority, if not all of the

Maghnia’s residents are specialists in makingiteathe Moroccan ones.
2.5.5. Economy

The economy of Maghnia is primarily based on adfuca, the production of
cereals and wool, trade or commerce especially Mitimocco, tourism, and finally,
industry. Trade between Maghnia and other Morocegions like Oujda, Ahfir, Beni
Derar, Fes, and Casablanca has existed till nowsadagpite of the closure of the
Moroccan borders since 1994. Moroccan products ascfruits, vegetables, clothes,

shoes and many other goods are very popular in Magh

Similarly, the various Algerian products are pagsthe Moroccan borders
secretly without any difficulties. They can be fdun Oujda, for example, in a market
called “Houari Boumediene” and in “Souk Eljazairi Beni Derar. Therefore, the
contact which exists between Maghnia and the sedweoccan towns through trade
or more precisely through illegal trade may lead titizens of Maghnia to borrow
some Moroccan words and expressions and include theheir every day speech, to
share with the Moroccan individuals some customagitions, ways of dressing,
celebrating and even cooking, as well as ways dflimng, painting and decorating

houses and shops.
2.6. Research Methodology

It is generally agreed that variation occurs in lEmguage, and this constitutes
an essential part of sociolinguistic researcheg, iYdas long been noticed that each
language variety varies from one region to anothed, this is often referred to regional
variation. It can also vary within the same plagefrom one person to another
according to a number of social constraints (likge, gender, occupation, level of

education, and the list is so long), and this i®mfreferred to social variation or
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sociolinguistics. While the former emerged in tlegibning of the nineteenth century,
the latter has appeared in the 1960s with the pramg work of William Labov
entitled: “English in New York City” (1966) that wlied speech variation

quantitatively.

The main concern of this part is to speak aboutrtagr research tools which
are used to collect and analyze the data. Sinceprdsent work is a sociolinguistic
investigation, it is crucial to follow the basieps that typify this field of inquiry. The
five significant stages which should be involved an sociolinguistic study are

summarized by Hudson (1996) in this way:

1- Selecting speakers, circumstances and lingwiatiables.

2- Collecting the texts.

3- ldentifying the linguistic variables and theanants in the texts.
4- Processing the figures.

5- Interpreting the results.

Thus, the methodology obtained in this survey‘isabovian approach” which
arose as a consequence of the inadequate matemmfdoyed in traditional
dialectology, as well as a reaction against Chorsspyre formal linguistic theory.
Both qualitative and quantitative methods are aglbgor the sake of clarifying the
effect of trade activities which take place at thigerian/Moroccan border on the
speech of Maghnaoui people. The gquantitative agesmused will be represented in
the form of statistical results drawn in tablesagrs and charts. More details on the
instruments, the participants, the sampling andsthegtification of the informants are

going to be explained within the following sections

.
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2.6.1. The instruments

Since the basic concern of the present sectioheigssue of methodological
concerns, the main question that may rise at #vsllis: how can a researcher gain
reliable data which constitute the subject matteringuiry? Milroy and Gordon
(2003:49) reply to such question in such a wa¥hat constitutes “good data”
depends on the research objectives, as do the medlsofor collecting such data”.
Therefore, multiple approaches of gathering dataeHzeen trialed each with varying
degrees of success in identifying the lexical J@dea of Maghnia speech. The major
techniques employed within this interactive workshere: questionnaire, interview,
participant observation, rapid and anonymous surfreand of a friend procedure, and

the telephone.
2.6.1.1. Questionnaires

Written questionnaire is the first means that isdugn this sociolinguistic
study. It was the primary technique implementedrhgitional dialectologists during
the 19" century. In 1876, George Wenker sent postal quessires to schoolmasters
in Germany and asked them to transcribe a liseofences from Standard German into
the local dialect. Then, in 1896, Jules Gilierowaleped this method through using a
trained fieldworker named “Edmond Edmont” who relmm the questionnaire’s

responses in France. (Chambers and Trudgill, 1998)

The advantage of employing questionnaires is @féiziency. They are mostly
very easy and cheap to administer. They enabl@xperimenter to elicit knowledge
from a great number of subjects across large speenimunities. The most recent
form of postal questionnaire is the e-mail survdyich helps the research worker to

collect data in a simple and very short time.

The questionnaire utilized in this work is dividiedo two parts. The first part

tries to take some information about the informdikes their name, their gender, their

i
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age, their place of birth and of residence, th@rel of education, and their occupation.
The second part is devoted to ask a set of quastioorder to know the number of
Moroccan words integrated in the dialect of Maghrt, both open and closed
guestions (including yes/no and multiple questiars)asked for obtaining useful data.
Other questionnaires may be conducted if more data needed. Besides, the
guestionnaire is written in Standard Arabic sintee participants are of different ages
and various levels of education. Sometimes, thetoue are explained through using

the mother tongue especially for the illiteratesgatry.
2.6.1.2. Interviews

The sociolinguistic interview is the second reskdool that has participated in
the collection of the data. Over the past-half egntit is the method which has been
widely been implemented in sociolinguistic studfjesy. Labov’s work on English in
New York City (1966)). Llamas discloses thathe primary aim of the interview is
likely to be to elicit a sample of speech from thenformants which is casual and
spontaneous as possible” (2007:15)The difference between the sociolinguistic
interview and a survey is clarified by Milroy anad@on (2003: 57-58) who postulate
that:

The sociolinguistic interview typically differs from a survey being
relatively less structured.Whereas, survey questionsre usually asked in
a predetermined order and a prescribed form, intervew protocols are
more flexible. Surveys seek brief responses to f&ir direct questions;
interviews attempt to elicit more extended stretche of unscripted

conversational speech.

However, the problem faced while interviewing thaterviewees is the

observer's paradd% To overcome this issue, the investigator hasisouss topics

14 The observer's paradox is a term coined by Labothé field of sociolinguistics. It is an obstawlich may
face the investigator while questioning, interviegyior recording the speech of the subjects.

i
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about the respondents’ childhood, lives, and istsrand engaging them as much as
possible to speak naturally and to forget any caimdtimposed on them (e.g. using
good introduction, suitable transition and closinghe interview employed in this
project is a structured/formal interview, i.e. prepg a list of predetermined questions
at home because Milroy and Gordon claim tli&uccessful interviewing requires
careful planning” (2003: 58). But there are other questions which arise durirgg th

conversation. This is called a semi-structured/ecLinterview.

It is important to say that the local dialect idisn formulating the questions
involved in the interview. Additionally, some subis (e.g. some shopkeepers and
clients) are asked to name items provided in pestur available in shops for avoiding
any influence. The open-ended responses of themaiiats are generally recorded by a

written note taking.
2.6.1.3. Participant Observation

Participant observation is the third strategy whichmplemented for gathering
data. It is mostly considered &s.the foundation of cultural anthropology. It
involves getting close to people and making them decomfortable enough with
your presence so that you can observe and recordfarmation about their lives”
(Bernard, 2006: 342).The application of this instrument will minimizleet observer’'s
paradox since Labov insists on the fact th@ur goal is to observe the way people

use language when they are not being observed” (1271). Consequently, this

approach allows the investigator to gain the amand quality of the data
collected, and familiarity with the natives of themmunity which is under review.
(Milroy and Gordon, 2003).

2.6.1.4. Rapid and Anonymous Survey

The rapid and anonymous survey is a techniqueishased in this work. It

gives researchers the opportunity to collect daithout the awareness of the

7
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participants. The investigator should determinéhleis general aims in order to ask
rapid and anonymous survey questions. This metlasdafready been employed by
Labov in his famous study on English in New YorkyCdepartment stores (1966).
Within this investigation, Labov explores the prooiation of /r/ in the words: “Fourth
floor” among employees in three distinct stores.adked them about something that is
supposed to be on the fourth floor, then, made thegpeat their answers in order to

check if they would change their pronunciation of (see 1.3.4.1.1)
2.6.1.5. A Friend of a Friend Procedure and the Tephone Survey

A friend of a friend procedure is another strategyich is utilized in the
present research. It gives the occasion to anather(e.g. my friend or my father) to
help me in administering questionnaires, doing ringsvs, and observing facts
particularly in places (e.g. cafés ) where it ipassible to go and do the work by
myself. The telephone has also been used for tke shrecording without being

observed some conversations at home, in shopspirk“Tlata*®, and among friends.
2.6.2. The Informants

The respondents who participate in the current arebe work are from
Maghnia. In fact, there are some people who haveobt@an origins but live in the area
that is under survey and have the Algerian natipnaMost of the data will be
gathered in houses, in streets, in shops, in sdata,Tin cafés (through a friend of a
friend procedure), in buses, and along the Algékanoccan frontier with the border

guards.

!5 For more details see The Social StratificationEafylish in New York City by Labov (2006), the sedon
edition. First published in 1966.

6 Souk Tlata is a market that takes place in Magkaizh Tuesday and Friday.
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2.6.3. Sampling and Stratification

The varied research instruments that are employezbllect data have been
conducted with a sample population of 120 subjélttey are selected on the basis of
predetermined social features involving: placeesidence (those who live in the two
borders crossing: “Akid Lotfi” and “Akid Abbas”, @nothers from Maghnia who have
been met in both of the market centre of Maghniael§as Souk Tlata market). They
are also chosen according to their type of occapatiraders and clients). Moreover,
the selected participants are of various agedegetevel of education, and of distinct

socio-economic background. The table below expldims classification of the

informants.
Place off Akid Lotfi Akid Abbas | The market Souk Tlata Total
Residence Centre of| Market

Maghnia
Traders 15 15 15 15 60
Ordinary 15 15 15 15 60
people
Total 30 30 30 30 120

Table: 2.3. Sampling and Stratification of Participants.

2.7. Conclusion:

It seems necessary to point out that the very fmrgpd of the French colonial
rule to the Algerian territories has played an imgat role in defining and
characterizing the linguistic and cultural systeafisthe country. In a simpler way,
Algeria is a nation that is divided between its cavid the French cultures. In addition

to this, in spite of all of the colonial attempts limiting the use of Arabic and
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advocating the use of French, Arabic reinstatedst&gus as a national and official

language and as a means of communication aftepamtkence (1962).

Despite the Arabisation policy which was followeylthe Algerian authorities
just after the independence, French still contintee®e used in numerous domains
such as education, administration, commerce, mediance, and technology. Indeed,
the co-existence of Standard Arabic, Berber, Freadd diverse dialects makes the
linguistic situation in Algeria so complex. Yet, wieed to say at this stage that each

speech variety is prestigious at least in its acdase and with its native speakers.

The brief overview that is provided to speak albibat linguistic composition
of Algeria, has led this specific country to bessified as an intricate multilingual
speech community rather than a monolingual ones Titricacy lies firstly, on the
dialect variation which is observed among Algeriadividuals, secondly, on the
diglossic and bilingual situations which prevailthe state, and thirdly, on the assorted
processes of borrowing, code switching and codeingiixvhich result from the

conflictual contact between languages.

After drawing a general background about Maghni identifying the varied
research tools which are implemented to gather, dagathird chapter seeks to explain
the relationships between the non-linguistic faxtoand the phonological,
morphological and lexical variations that charaztethe dialect of Maghnia. Hence,
the data collected will be analyzed (qualitativahd quantitatively) and interpreted in

the subsequent chapter.

.
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3.1. Introduction

Sociolinguistic empirical works usually insist orpéaining how a given
language is used by its native speakers when gttegawith each other. It has also
been found among sociolinguists that all speecleties are not homogeneous, but
rather heterogeneous, each one with its own spgigf. Therefore, the present
chapter is devoted to shed some light on the nal&tnd language characteristics
underlying Maghnaoui Arabic (MA) along the Algerittoroccan border when
contact with Moroccan citizens. Also, it seeks txamine language variation
phonologically, morphologically and lexically acdorg to the respondents’ type of
occupation (traders vs. ordinary people) and th&ice of residence (Akid Lotfi,
Akid Abbas, the market centre of Maghnia and SolaitaTmarket).

Both quantitative and qualitative methods are eygd within this
research paper in order to investigate to whatnéX#aghnaoui linguistic features
are influenced by Moroccan linguistic charactecstirom a sociolinguistic angle.
While the first approach has helped in analyzirg dbllected data statistically, the
second one has attempted to provide explanatiotisetespeaker’s sociolinguistic
variation in Maghnia speech community and the neadeehind such variation. For
instance, you may find in Maghnia a trader usirggbund [z] as in: [zg} with the
Maghnaoui customers, and the sougldals in: gu:3] with the Moroccan merchants
at the Algerian Moroccan frontier. Other detailsoatbthe remaining linguistic

features are studied within this chapter.

3.2. Linguistic Features of Maghnaoui Arabic (MA)

3.2.1. Phonological Features

It is generally agreed by linguists that each lagguis a norm and the
dialects that derive from it are deviations fromattimorm. However, the study of
these vernaculars in their social context has mtaye opposite, and that these
dialects are well structured systems with rulesasfstruction. In other words, each
language has its own features (ex: phonologicalyphmdogical, and lexical

features) that make it distinct from other dialects

u
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The phonological level is mainly regarded as a t¢inawf linguistic analysis
which deals with how speech sounds structure anttctifan in languages.
Trubetzkoy, one of the founders of the Prague dclodolinguistics defines

phonology as follows:

It is the task of phonology to study which differeges in sound are
related to differences in meaningn a given language, in which way the
discriminative elements [...] are related to each ottr and the rules
according to which they may be combined into wordgnd sentences.
(1939:10).

The following are some of the most common phonalalgieatures which
are related to the speech community of Maghniathagy make of its dialect an

accent that is in fact distinct from the other Alga vernaculars.

The alveolar [z] is articulateg][ by a number of Maghnaoui inhabitants
(like the Moroccans who are living in Maghnia, bettraders who are in contact
with the Moroccan ones). These words are simplemeles that show the

pronunciation of the /z/ sound ag:[

CA MA Gloss
/16na:n/ [zw] or [3u:3] “two”
Izawaz/ [zwag] or [3waes] “ marriage”

The next list of words illustrates the contrastwestn the post alveolag][

and the velar [g] in MA:

CA MA Gloss
-/zana:za/ zha:za] or [gna:za] ‘Funeral’
-[zazza:r/ dozza:r] or[gozzair]  ‘Butcher’
-/3ins(un)/ {ons] or[gons] ‘Race’
-/31tbs(un)/ 4obs] or [gpbs] ‘Plaster’

.
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-/zalsat(un)/  Aslsa] or [gplsa] ‘sitting or sessi
-[Sagu:zal qzu:za] or fgu:za] ‘Mother-in-law’

3.2.2. Morphological Features

on’

Linguistically speaking, morphology is another krarof linguistics which

identifies analyses and describes the internattire of words and the alternation

through the addition of prefixes and suffixes.

The Arabic spoken by some Maghnaoui members (eadets) shows a

certain peculiarity, when compared with the othégeXian dialects, because of the

existence of some morphological features that dyserat in the latter. The

subsequent examples explain some of these morpbal@iaracteristics:

» The addition of the prefix (ka) to verbs like:
- [nalx1] vs. [ka + nabu]: “I like”.

- [nfu:f] vs. [ka + gu:f]: “I see”.

» The use of the suffix morpheme {i} when addresdmogh males and females

like:
- [fizn # kunt] Vs [ fi:n # kunt]: “Where were you” ?

- [frabt] vs. [frabti ]: “You have drunk”.

3.2.3. Lexical Features

In the light of the primary results achieved froine tfirst tentative

investigation in the speech community of Maghniag anay say, at this starting

stage of research, that there is remarkable vaniati the vocabulary of Maghnaoui

Arabic. The following table provides some of the riglacan borrowings which are

likely to be employed by almost all Maghnaoui initaits in their daily life

interactions:

Moroccan Loanwords

Engh Gloss
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-[tekfit a] “Traditional cloth in double dresses”.

-[Semmeerija] “A rounded table for holding the bride”

-[neggafa] “A specialized woman for the bridefs
decoration”.

-[safi] “Enough”

-[b3lla:ti] “Slowly”

-[kambul] “A slang word that is said to someone
who is stupid”.

Table.3.1: The Moroccan Loanwords in MA.

3.3. Sociolinguistic Variation in Maghnia Speech

3.3.1. Phonological Variation

3.3.3.1.1. Consonantal Variation

As far as consonantal variation is concerned,iteephonological variables
(z) and §) are going to be examined among speakers shovhen interplay
according to type of occupation (traders vs. ondineeople) as well as according to
place of residence (Akid Lotfi, Akid Abbas, the ratr centre of Maghnia, and souk

Tlata market).
3.3.1.1.1. The Variable (z)

The /z/ sound is articulated in the different s Akid Lotfi, Akid
Abbas, the market centre of Maghnia and souk Trateket among their inhabitants
and is regarded as a linguistic characteristic visicaracterize their speakers. The
data collected show the use of this feature traighexamination of some words
containing this sound: [zzl: “two”, and [zway]: “marriage”. The results achieved
reveal that all the informants met in the four poergly mentioned contexts use the
sound /z/ when speaking to each other. The pergemftl20 examined traders and
ordinary people was 100% which displays the dedgoeehich these individuals

maintain the use of this sound in their every dasesh.
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But when asking the same participants if they use found /z/ when

interacting with the Moroccan members, they rephtidictively. The next tables

explain the differentiation in answers.

Traders Ordinary People Percentage
Iz/ 00 11 36.66%
&/ 15 04 63.33%

Table 3.2: Shifting Scores from /zH#> [3]: Traders and Ordinary People from
Akid Lotfi when speaking with the Moroccan Individuals.

Traders Ordinary People Percentage
Iz/ 05 07 40%
&/ 10 08 60%

Table 3.3: Shifting Scores from /zH [3]: Traders and Ordinary People from
Akid Abbas when speaking with the Moroccan Individials.

Traders Ordinary People Percentage
Iz/ 00 10 33.33%
&/ 15 05 66.66%

Table 3.4: Shifting Scores from /z/ /4] /— Traders and Ordinary People met
in Souk Tlata Market when speaking with the Morocca Individuals.

The scored results provided in the tables: 3.2, &8 3.4 demonstrate that

a high percentage of traders and ordinary peome se Akid Lotfi, Akid Abbas

and souk Tlata market switch to the post alveoirwhen speaking with the

Moroccan citizens. However, a small percentagehef game informants tend to

maintain the use of the alveolar [z] even whenradeng with the Moroccan

people. Table 3.5 presents shifting scores frontdZk] by traders and ordinary

people met in the market centre of Maghnia when roanicating with the

Moroccan Individuals.

Traders Ordinary People Percentage
Iz/ 08 10 60%
&/ 07 05 40%

.
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Table 3.5: Shifting Scores from /z//— [3]: Traders and Ordinary People met
in the Market Centre of Maghnia when speaking with the Moroccan
Individuals.

According to table 3./ there is a high percentage of Maghnaoui traders

ordinary people who keep the use of the alveolarejzn when communicatir

with the Moroccan members. Cthe other hand, amall number of the san

interviewees switch to the post alveoliz]. The nex charts expose the shiftii

scores from /z/ to3] by traders and ordinary people onging to the previousl

mentioned four settingghen speaking with the Moroccan inhabit..
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Chart 3.1: Shifting Scores from /z— [3]: Traders and Ordinary People from
Akid Lotfi when interacting with the Moroccan Speakers.
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Chart 3.2: Shifting Scores from /z— [3]: Traders and Ordinary People from
Akid Abbas when interacting with the Moroccan Speakers.
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Chart 3.3: Shifting Scores from /z— [3]: Traders and Ordinary People met in

souk Tlata Market when interacting with the Moroccan Speakers
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Chart 3.4: Shifting Scores from /z— [3]: Traders and Ordinary People met in
the Market Centre of Maghnia when interacting with the Moroccan Speakers

It is clearly noticed from all of the above charts tleg switching of trader
to the variant{] is to some extent higher than the one of the ordipagple. This
means that traders are more exposed to such bhift ordinary people. The

shifting situatims are available to traders because of the longlaitgl contact witk

o
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the Moroccan merchants when exchanging variousstgbegoods, as well as their

traveling to different Moroccan towns like Oujdahfk, Fes, Meknes, Casa Blanca,

where, according to them, they find themselves egipy the post alveolar3|

unconsciously.
3.3.1.1.2. The Variable%)

The variety spoken in the distinct four environnsenAkid Lotfi, Akid
Abbas, the market centre of Maghnia, and souk Thatket is particularly
characterized by the retention of the post alvejglpas in CA/MSA. However, the
data gathered show that the phonetic system oflitlect used in the previously
mentioned places contains also the velar [g] wisddittributed mainly to the effect
of the neighbouring Moroccan vernacular. The tablelew and the corresponding
charts summarize the scores of the variapjeafnong traders and ordinary people
from Akid Lotfi and Akid Abbas.

Word English Articulation | Traders Ordinary Percentage
Gloss people

1-/sana:zal | “funeral” a-[zna:za] 00 10 33.33%

b-[gha:za] 15 05 66.66%

2-zazza:r/ | “butcher” | a-[zezza:r] 00 07 23.33%

b-[gezza:r] 15 08 76.66%

3-fzins(un)/ | “race” a-[zens] 00 02 6.66%

b-[gens] 15 13 93.33%

4-/3ibs(un)/ | “plaster” a-[zebs] 00 00 00%

b-[gebs] 15 15 100%

5-fzalsat/ | “Sitting or | a-[zolsa] 02 07 30%

session bgoisal 13 08 20%

6-Kazu:.za/ | “mother-in- | a-f3zu:zal 02 09 36.66%

.
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law

b-[Sgu:za]

13

06

63.33%

Table 3.6: Scores of the Variable 3): Traders and Ordinary People from Akid

Lotfi.
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Chart 3.5: Scores of the Variable 3): Traders and Ordinary People from Akid

Lotfi.
Word English Articulation | Traders Ordinary Percentage
Gloss people
1-/zana:za/ | “funeral’ a-[zna:za] 06 07 46.33%
b-[gna:za] 09 08 53.66%
2-13azzair/ | “butcher” | a-[zozza:r] 00 02 6.66%
b-[gezza:r] 15 13 93.33%
3-fzins(un)/ | “race” a-[zens] 00 02 6.66%
b-[gens] 15 13 93.33%
4-/3ibs(un)/ | “plaster” a-[zebs] 00 00 00%
b-[gebs] 15 15 100%
5- [zalsat/ | “Sitting or | a-[zelsa] 03 05 26.66%
SeSSION - T gelsal 12 10 | 73.33%

E
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6-Kazu:.za/ | “motherin- | a-[f3u:za] 02 04 20%
b-[Sgu:za] 13 11 80%

law

Table 3.7: Scores of the Variable 3): Traders and Ordinary People from Akid
Abbas.
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Chart 3.6: Scores of the Variable 3): Traders and Ordinary People from Akid
Abbas.

The results presented in both charts (3.5 and G@gal that a hig
percentage of traders and ordinary people (whdiarey in Akid Lotfi and Akid
Abbas) articulatethe post alveolars] as a backvelar [g] in words such a

[gezza:r], [gna:za], [gns], [cebs], [fg3u:za] and [@lsa]. This may lead to say tr

the majority of traders and ordinary people are@éd by th phonologice system
of the near-byMoroccan dialect. On the other hand, a small nunobe¢he same

participants sustain the post alveolz] in the same group of wordszna:za],

[30zza:r], ons], [3olsa], |S3u:za]. Therefore, there are some tra and ordinary

people from Akid lotfi and Akid Abbas who are influenced by CA/MSAdainsist

on keeping the soungd//even when contacting the Moroccan individt

Moreover, it is clearly shown in the tables (3.@ &7) that the number
traders employing the sound /g/ is biggein the number of ordinary people us
the same sound. Thus, trade activities which td&eepat the Algerian/Morocce

frontier have a greater impact on tvernacularof traders than on the one
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ordinary people. The next two tables and the rdlatearts expose the scores of the

variable §) as realized by traders and ordinary people seehe market centre of

Maghnia as well souk Tlata market.

Word English Articulation | Traders Ordinary Percentage
Gloss people
1-/zana:za/ | “funeral’ a-[zna:zal 10 15 46.33%
b-[gna:za] 05 00 53.66%
2-l3azza:r/ | “butcher” | a-[zozza:r] 00 05 6.66%
b-[gezza:r] 15 10 93.33%
3-f3ins(un)/ | “race” a-[zens] 00 03 6.66%
b-[gens] 15 12 93.33%
4-/3ibs(un)/ | “plaster” a-[zebs] 00 02 00%
b-[gebs] 15 13 100%
5- alsat/ a-[zelsa] 10 10 26.66%
b-[gelsa] 05 05 73.33%
6-Kazu:.za/ | “mother-in- | a-[f3u:za] 02 03 20%
law” b-[fgu:za] 13 12 80%

Table 3.8: Scores of the Variables)): Traders and Ordinary People met in the
Market Centre of Maghnia.

g
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Chart 3.7: Scores of the Variable 3): Traders and Ordinary People met in the
Market Centre of Maghnia.

Word English Articulation | Traders Ordinary Percentage
Gloss people
1-zana:za/ | “funeral” a-[zna:za] 15 10 83.33%
b-[gna:za] 00 05 16.66%
2-fzazzair/ | “butcher” | a-[zezza:r] 09 03 40%
b-[gezza:r] 06 12 60%
3-fzins(un)/ | “race” a-[zens] 08 02 33.33%
b-[gens] 07 13 66.66%
4-/3ibs(un)/ | “plaster” a-[zebs] 03 02 16.66%
b-[gebs] 12 13 83.33%
5- alsat/ a-[zolsa] 12 10 73.33%
b-[gealsa] 03 05 26.66%
6-Kazu:.za/ | “motherin- | a-[f3u:za] 08 06 46.66%
law” b-[Sgu:za] 07 09 53.33%

Table 3.9: Scores of the Variable 3): Traders and Ordinary People met in
Souk Tlata Market .

E
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Chart 3.8: Scores of the Variable 3): Traders and Ordinary People met in
Souk Tlata Market.

According to chart 3.7 and chart 3.8, a high pewgm of traders ar
ordinary people who have been seen ie market centre of Maghnia anduk
Tlata market us the post alveolarz] but just in the two words:3zna:za] and

[30lsa]. On the contrary, a small number of the sarferinants articulate the sou

I3/ as a back velar [g] in thsame two words: [gha:za] andaslsa]. Yet, the

collected data show that ag number of traders and ordinary people employ

velar [g] in wordssuch as: [ezza:r], [gens], [gebs] and fgu:za]. At the same time

there is a small number of 1 same participants who uiee post alveolars] in the

same group of wordsz$zza:r], gans], [zebs] and {3u:za].

Consequentlythe fact of maintaining tt use of sounds/ among traders
and ordinary people may be due to the influenc€AMSA on their speech. |
opposition to that, the fact of realizing the souz/ as a back velar [ may be
related to the effect of the neighbouring Morocahalect on the phonologic
system of the Arabic used by traders and ordinagpfe met in the market cen

of Maghnia and Souk Tlata mark

3
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3.3.2. Morphological Variation

3.3.2.1. The Variable (ka)

Among the morphological characteristics specifyihg variety spoken in
the near-by- Moroccan towns, the prefix morphema] [Which is used when
conjugating verbs such as: [ka + migb®l like”, [ka+ nfu:f]: “I see”. In fact, this
morpheme is widely employed by the Moroccan peegien speaking with each
other. The goal of this morphological investigatios : to see whether the
individuals living in: Akid Lotfi, Akid Abbas, thenarket centre of Maghnia and
Souk Tlata market use this linguistic feature, @mjagate verbs without adding any

prefix.

During this sociolinguistic investigation, a questi(see part two, question
(a) page (143)) about the prefix morpheme [ka] \mdslressed to traders and
ordinary people belonging to the four settings nogr@d previously. The scores

provided in the tables bellow reveal that ther@asation among the informants’

answers.
Gloss Traders Scores| Ordinary People
Scores
1-[nabyi] “I like” 13.33% 80%
2-[ka + nabi] 86.66% 20%

Table 3.10: Scores of the Prefix Morpheme [ka]: Trders and Ordinary People
from Akid Lotfi.
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Traders Ordinary People

Non use of [ka] ® Use of [ka]  Non use of [ka] m Use of [ka]

13.33%

Chart 3.9: % of the Prefix Chart 3.10% of the Prefix Morpheme
Morpheme [ka] in Akid Lotfi . [ka] in Akid Lotfi.
Gloss Traders Scores | Ordinary People
Score:
1-[nabxi] “I like” 40% 66.66%
2-[ka + nabri] 60% 33.33%

Table 3.11 Scores of the Prefix Morpheme [ka]:Traders and Ordinary People
from Akid Abbas.

Traders Ordinary People

Non use of [ka] ™ Use of [ka] Non use of [ka] m Use of [ka]

66.66%

Chart 3.11 % of the Prefix Chart 3.12% of the Prefix Morpheme
Morpheme [ka] in Akid Abbas. [ka] in Akid Abbas.

The most salient fa that can be drawn from chart 3.17 and 3.19 is at

high percentagef traders from Akid Lotfi and Akid Abbas stick amsing the

morpheme [ka] before the verb [rvi]. But, according to these respondents,
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morphological item is maintained just when travglito the distinct Moroccan
towns for exchanging various types of products. Ba other hand, a small
percentage of the same participants do not ad@rife [ka] and employ the verb

[nabxi] when interacting with both Maghnaoui and Morocdeaders.

Moreover, what is encountered from chart 3.18 amattc3.20 is that a big
number of ordinary people who belong to Akid Latfid Akid Abbas conjugate the
verb [nahki] without adding the prefix [ka]. Therefore, theajority of these
inhabitants do not borrow the Moroccan morphemé @a@n when contacting the
Moroccan individuals living in Akid Lotfi and AkidAbbas. What is more, a small
number of the same interviewees preceed the velsi[rby the prefix [ka]. So, the
contact between the Moroccan people and the owneéglin the two crossing
borders: Akid Lotfi and Akid Abbas succeed in legglsome members from these

two areas to use the prefix morpheme [ka] likeNfzgoccan individuals.

Furthermore, what is noticed from the two tablek33and 3.14 is that the
number of traders who borrow the morphological abtaristic [ka] is greater than
the one of ordinary people. Thus, traders are nitaenced by the Moroccan
vernacular than ordinary people. This can be emptiiin terms of the long and
daily contact which takes place at the Algerian/dtman frontier with the
Moroccan merchants. The next tables and the relgtads provide the scores of
the prefix morpheme [ka] among traders and ordinzegple met in the market

centre of Maghnia and Souk Tlata market as well.

Gloss Traders Scores| Ordinary People
Scores
1-[nabyi] “I like” 86,66% 6856%
2-[ka + nabi] 13.33% 13.33%

Table 3.12: Scores of the Prefix Morpheme [ka]: Trders and Ordinary People
met in the Market Centre of Maghnia
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Traders

Non use of [ka] ® Use of [ka]

86.66%

Ordinary People

Non use of [ka]

86.66%

H Use of [ka]

Chart 3.13: % of the Prefix
Morpheme [ka] in the Market

Centre of Maghnia.

Cha 3.14: % of the Prefix Morpheme

[ka] inthe Market Centre of Maghnia.

Gloss Traders Scores| Ordinary Peop
Scores
1-[nabyi] “I like” 93.33% B&R3%
2-[ka + nabri] 6.66% 6.66%

e

Table 3.13: Scores of the Prefix Morpheme [ka]: Trders and Ordinary People

met in Souk Tlata Market.

Traders

Non use of [ka] M Use of [ka]

6.66%

93.33%

Ordinary People

Non use of [ka]

6.66%

93.33%

B Use of [ka]

Chart 3.15: % of the Prefix
Morpheme [ka]

Market.

in Souk Tlata

CharB3.16: % of the Prefix Morpheme
[ka] in SouKTlata Market.
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The results demonstrate clearly the degree to whimihers and ordinary
people who have been met in the market centre gfhMia and Souk Tlata market
conjugate the verb [nal) without the prefix [ka]. The question which impes
itself here is: why do these participants eliminidue prefix morpheme [ka] before
verbs even when interacting with the Moroccan mes®heélrhe answer to this
question lies in the negative attitudes of theseakers towards the Moroccan
individuals and their dialect. This means that meeders and ordinary people seen
in the two markets do not like to use the Morocoaorphological feature [ka].
They want to preserve their speech as much ashi®sand show this to the
Moroccans. In contrast, there are some informant® wnplement the prefix
morpheme [ka] as in: [ka + nah But this phenomenon is generally related to the

Moroccans only who are settled the community of Mag.
3.3.2.2. Gender Differentiation

The suffix morpheme {i} is another salient featushich represents a
hallmark in the speech of the Moroccan citizens whgeaking with both genders.
The main concern of this morphological investigatis: to see to what extent the
respondents met in: Akid Lotfi, Akid Abbas, the ke centre of Maghnia and
Souk Tlata market sustain the use of this charatiteespecially when addressing
males (since the suffix morpheme {i} is mainly eamygd when addressing
females). The scores of the morphological featiye@fnong traders and ordinary

people are presented in the tables below and thespmnding charts.

Gloss Traders Scores| Ordinary People
Scores
1-[fi:n # kunt] “Where were 13.33% 73.33%
2-[fi:n # kunti] you?” 86.66% 26.66%

Table 3.14: Scores of the Suffix Morpheme {i}: Traérs and Ordinary from
Akid Lotfi.
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90 A

80 A

70 -

60 -

50 -~

40 -

H Non Use of {i}

30 A

20 A

10 A

The Use of {i}

Traders

Ordinary
People

Chart 3.17: Scores of the Suffix Morpheme {i}: Traders and Odinary People

from Akid Lotfi.

Gloss Traders Scores | Ordinary People
Scores
1-[fi:n # kunt] “Where were 40% 66.66%
you?” 60% 33.33%

£2-[fi:n # kunti]

Table 3.15 Scores of the Suffix Morphem {i}: Traders and Ordinary from

Akid Abbas.

70 -

60 A

50 -

40 -
30 -
20 -
10 -

Traders

Ordinary
People

B Non Use of {i}

The Use of {i}

Chart 3.18: Scores of the Suffix Morpheme {i}: Traders and Odinary People

from Akid Abbas.
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It is worth noticing that traders from Akid Lotfnd Akid Abbas employ the
suffix morpheme {i} when addressing male indiviosialBut all of these
interviewees admit that this feature is undertakest when interacting with the
Moroccan merchants. In other words, they use thephwogical item {i} as in:
[fizn # kunti] when speaking with females. And delet as in: [fi:n # kunt] when
talking with males. On the other side, there isnzals percentage of the same
informants who are not affected by the morpholdgmygstem of the Moroccan

dialect and differentiate between genders all ithe.t

For the ordinary people living in the two villagegle things are distinct.
That is to say, the majority of the participantpiement the suffix morpheme {i}
when addressing females eliminate it when addrgseiales. As a result, the
Moroccan members found in Akid Lotfi and Akid Abbeen not cause most of the
inhabitants of these two areas to employ the sufforpheme {i} when speaking

with males.

Additionally, there are some respondents who use riorphological
characteristic {i} when speaking with males. Bueawvthese people clarify that the
variant {i} is maintained just when joking with theale speakers in cafés for
instance. The subsequent two tables and the retaids provide the scores of the
suffix morpheme {i} among traders and ordinary pleogeen in the market centre

of Maghnia and Souk Tlata market.

Gloss Traders ScoresOrdinary People
% Scores %
1-[fi:n # kunt] “Where were 93.33% 80%
2-[fi:n # kunti] you?” 6.66% 20%

Table 3.16: Scores of the Suffix Morpheme {i}: Traérs and Ordinary people
met in the Market Centre of Maghnia.

100
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100 ~

90 A

80 -

70 -

60 -

50 A

H Non Use of {i}

40 A

The Use of {i}

30 A

20 A
10 -

Traders

Ordinary
People

Chart 3.19: Scores of the Suffix Morpheme {i}. Traders and Odinary People

met in the Market Centre of Maghnia.

Gloss Traders Scores | Ordinary People
Scores
1-[fi:n # kunt] “Where were 66.66% 86.66%
2-[fi:n # kunti] you?’ 33.33% 13.33%

Table 3.17 Scores of theSuffix Morpheme {i}: Traders and Ordinary people
met in Souk Tlata Market.
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90 A
80 A
70 A
60 -
50 A
40 -
30 - The Use of {i}
20 A
10

B Non Use of {i}

Traders Ordinary
People

Chart 3.20: Scores of the Suffix Morpheme i}. Traders and Ordinary People
met in Souk Tlata Market.

Traders and ordinary people who have been seeheinwio markets ¢
Maghnia display a strong tendency to the omissibithe suffix morpheme i}
when addressing male membershile the remaining informants prese
participation in the variation of this morpholodicdem. This morphologice
variation is, in fact, constreed by some socipsychological reasons. First, some
the participants feel ashan to usethe morpheme {i} when addressing ma
because they believe that thisriant is specific to femalesSecond, the othe
respondents think that the suffix morpheni} is a feature which is speci to the
Moroccans only. This is why they do not want to &ypt when speaking wit|
males.In other words, they try to preserve the morphaabgsystem of their Arabi

as much as possible.

For the minority who us the sufix morpheme {i} when communicatin
with both males and females, they mostly have Mcaincorigins or ancestors. £
sometimes, they find themselves mixing between gendnconsciously. Howeve
the use of the morphological feature {i} wh addressing mas is also maintain
in the adjacent towns such as: Nedr as well as the Eastern part of Algeria. Tt
a question may rise at this level in order to offenwindow for further researche
does the suffix morpheme {i} belong to the Algeriamorphologial system or to

the Moroccan one?
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3.3.3. Lexical Variation in MA

3.3.3.1. The Moroccan Borrowings in MA

A number of Moroccan borrowings have been seleatedrder to see
whether traders and ordinary people met in: AkidfiL&\kid Abbas, the market
centre of Maghnia and Souk Tlata market use theselsvduring their daily-life
interactions or employ the local equivalents. THeseal items have been divided
into three parts. The first part includes some rawfevarious products that are
imported from the neighbouring Moroccan towns. Eeeond one contains distinct
words that are used especially by the Moroccan Ipedphe third one comprises

other words that are employed by both of the Maaocand Maghnaoui inhabitants.

The Moroccan Loanwords Eish Gloss
1-[mdamma] “Traditional relt”.
2-[tekfita] “Traditional cloth in double dresses”.
3-[gafta:n] “Traditional cloth in one dress”.
4-[zella:ba] Traditional female coat.
5-[zabado:r] “Cloth made of long dress and trousers”.
6-[bli:¥a] “Slippers made of leather”.
7-[2emmarija] “Rounded table for holding the bride”.
8-[ elbu:q] “Musical instrument”.
9-[ elmkab] “Rounded plate for biscuits or fruits”.

Table 3.18: Names of Different Products imported fom the Adjacent
Moroccan areas.

The results obtained from this inquiry have revealhat all the
interviewees who have been met in the four contexiploy the words mentioned
in the above table (3.18) when discussing with eatbler. The percentage of 120
examined traders and ordinary people was 100% wdiaifies the degree to which

these participants sustain the use of these Monoboarowings that represent the
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names of distinct traditional cloths and other godmought from the near-by

Moroccan towns. The following tables provide them® group of words which

are generally regarded as part of the Moroccancépaad are employed among

traders and ordinary people belonging to Akid Latfd Akid Abbas.

The  Moroccan| English Gloss Traders  ScoresOrdinary People
Borrowings % Scores %
Yes No Yes No

1-[neggafa] “A specialized| 73.33%| 26.66%| 80% 20%

woman for the

bride’s

decorations”.
2-[lella laSru:ga] | “Lyric  for the | 86.66%| 13.33%| 80% 20%
or [mu:lei bride”.
sulta:n]
3-[mezja:n] “Beautiful” 86.66%| 13.33% | 53.33% 46.66%
4-[safi] “Enough” 100% 00% 100% 00%
5-[bella:ti] “Slowly” 100% 00% 100% 00%
6-[ndu:z] “l cross” 100% 00% 26.66% 73.330
7-[fabu:r] “Free/no payment”}, 100% 00% 46.66% 53.33%
8-[daba] “Now” 100% 00% 33.33% 66.66%
9-[waxxal] “Okay” 100% 00% 40% 60%
10-[feffa:r] “Thief” 93.33%| 6.66% | 46.66% 53.33%
11-[nsali] “I finish” 80% 20% 53.33% 46.66%
12-[mgat ti] “Mad” 86.66%| 13.33%| 40% 60%
13-[de¥ja] “Directly/rapidly” 80% 20% 33.33% 66.66%
14-[kambu] “A slang word that 86.66%| 13.33%| 53.33%| 46.66%

means stupid”.
15-[Safek] “Please” 80% 20% 53.33% 46.66%
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16-[bezzaz]

“Out of your will”.

80% 20%

53.33%  46.66¢

Table 3.19: Scores of the Moroccan Borrowings:

People from Akid Lotfi.

Trders and Ordinary

The  Moroccan| English Gloss Traders Scores % Ordinary People
Borrowings Scores %
Yes No Yes No

1-[ne’'gafa] “A specialized| 93.33%| 6.66% | 86.66% 13.33%

woman for the

bride’s

decorations”.
2-[le’la laSru:ga] | “Lyric  for the| 93.33%| 6.66% | 73.33% 26.66%
or [mu:lei bride”.
sulta:n]
3-[mezja:n] “Beautiful” 86.66%| 13.33% | 66.66% 33.33%
4-[safi] “Enough” 100% 00% 100% 00%
5-[be’la:ti] “Slowly” 100% 00% 100% 00%
6-[ndu:z] “I cross” 100% 00% 33.33% 66.66P0
7-[fabu:r] “Free/no payment”}, 100% 00% 40% 60%
8-[daba] “Now” 100% 00% 46.66% 53.33%
9-[wa'xa] “Okay” 100% 00% 40% 60%
10-[fe’fa:r] “Thief” 93.33%| 6.66% | 33.33% 66.66%
11-[nsali] “I finish” 73.33% | 26.66% 60% 40%
12-[mga’ti] “Mad” 80% 20% 46.66% 53.33%
13-[de¥ja] “Directly/rapidly” | 73.33%| 26.66% | 33.33% 66.66%
14-[kambul] “A slang word that 80% 20% 60% 40%

means stupid”.
15-[Safek] “Please” 80% 20% 66.66% 33.33%
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16-[be’zaz] “Out of your will”. | 73.33%| 26.66% 60% 40%

Table 3.20: Scores of the Moroccan Borrowings: Tragrs and Ordinary People
from Akid Abbas.

From the above tables (3.19 and 3.20), one malyuiealize that traders

and ordinary people from Akid Lotfi and Akid Abbamploy so many Moroccan

borrowings in their every day speech. The worgdsfi], [bella:ti], [ndu:z], [fabu:r],
[daba] and [wgxa] remain the most frequently used lexical itemomagntraders

from both of Akid Lotfi and Akid Abbas with a pemtage of 100%. In the second
position, 93.33% of traders from Akid Lotfi implemtethe word: [effa:r]. Then,

this word is followed by: [lella kru:sa] or [mu:leisulta:n], [mezja:n], [neat ti]
and [kambu] with a score of 86.66%. After, there #re words: [nsali], [dga],
[fafek], [bezzaz] with a percentage of 80%. The wordgfyeda] comes in the final

position, but it is also employed with a very higgore that is 73.33%.

When comparing the scores obtained from tradensgliin Akid Lotfi with
the ones achieved from traders living in Akid Abba& find slight differences

between the two. In the second position, 93.33% axfers from Akid Abbas use

the words: [neggafa], [lella fau:sa] or [mu:leigulta:n] and [effa:r]. In the third
position, there are the words: [mezja:n] ands@fti] with a score of 86.66%.
Then, there are the words: [kambu] afdfEk] with a percentage of 80%. At the
end, 73.33% of the respondents borrow the Moroogards: [nsali], [deja],

[bezzaz] and include them when interacting withheaiher.

The Moroccan borrowings which are highly used amordjnary people
belonging to Akid Lotfi and Akid Abbas aresfi] and [bella:ti] (100%). The

words: [neggafa], [lella kru:sa] or [mu:leigulta:n] are implemented by 80% of

traders from Akid Lotfi. Next, there are the wordmezja:n], [nsali], [kambul],

[fafek] and [bezzaz] which are employed among 53.33%hefsame participants.
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Then, the words: [fabu:r] andidffa:r] are used with a percentage of 46.66%. After

there are the words: [w&a] and [ngat ti] with a score of 40%. These words are
followed by: [daba] and [dga] (33.33%). Finally, the word [ndu:z] is used but

with a very low score: 26.66%.

For the ordinary people met in Akid Abbas, the lssare somehow
distinct. The Moroccan loanword which comes in sleeond position is [neggafa]

with a score of 86.66%. Third, there is the lexitam: [lella l&ru:sa] or [mu:lei
sulta:n] with a percentage of 73.33%. In the fourthifpms, there are the words:

[mezja:n] and {afek] (66.66%). Then, the Moroccan borrowings: [nsgdklambul]

and [bezzaz] attain a percentage of 60%. Nextwibvel [daba] is used by 46.66%

of the sample population. After, there are the wofthbu:r] and [wgxa] with a

score of 40%. At last, the words which score lovesaare: [ndu:z], gffa:r] and

[devja] (33.33%). The next two tables expose the scayeshe Moroccan

borrowings that are employed by traders and orglip@ople seen in the market

centre of Maghnia and Souk Tlata Market.

The  Moroccan| English Gloss Traders Scores % Ordinary People
Borrowings Scores %
Yes No Yes No

1-[neggafa] “A specialized| 66.66%| 33.33%| 60% 40%

woman for the

bride’s

decorations”.
2-[lella laSru:ga] | “Lyric  for  the| 80% 20% 80% 20%
or [mu:lei bride”.
sulta:n]
3-[mezja:n] “Beautiful” 26.66%| 73.33% 20% 80%
4-[safi] “Enough” 93.33% 6.66% | 93.33% 6.66%0
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5-[bella:ti] “Slowly” 53.33%| 46.66%| 53.33% | 46.66%
6-[ndu:z] “| cross” 13.33%| 86.66%| 6.66% | 93.33%
7-[fabu:r] “Free/no payment”} 26.66%| 73.33%| 6.66% | 93.33%
8-[daba] “Now” 26.66% | 73.33%| 20% 80%
9-[waxxal] “Okay” 26.66%| 73.33%| 6.66% | 93.33%
10-[feffa:r] “Thief” 26.66% | 73.33%| 13.33%| 86.66%
11-[nsali] “I finish” 33.33% | 66.66% 20% 80%
12-[mgat ti] “Mad” 6.66% | 93.33% 6.66% | 93.33%
13-[de¥ja] “Directly/rapidly” | 26.66%| 73.33% | 13.33% 86.66%
14-[kambul] “A slang word that 60% 40% 33.33% 66.66%
means stupid”.
15-[Safek] “Please” 73.33% 26.66%| 60% 40%
16-[bezzaz] “Out of your will”. 20% 80% 13.33% 86.66%

Table 3.21: Scores of the Moroccan Borrowings: Tragrs and Ordinary People
met in the Market Centre of Maghnia.

The  Moroccan| English Gloss Traders Scores % Ordinary People
Borrowings Scores %
Yes No Yes No

1-[neggafa] “A specialized 80% 20% 73.33% 26.66%

woman for the

bride’s

decorations”.
2-[lella lasru:ga] | “Lyric  for the | 86.66%)| 13.33%| 73.33%| 26.66%
or [mu:lei bride”.
sulta:n]
3-[mezja:n] “Beautiful” 20% 80% 13.33% 86.66%
4-[safi] “Enough” 100% 00% 86.66% 13.33%
5-[bella:ti] “Slowly” 66.66% | 33.33%| 60% 40%
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6-[ndu:z] “| cross” 13.33%| 86.66%| 6.66 %| 93.33%
7-[fabu:r] “Free/no payment”} 33.33%| 66.66%| 6.66% 93.33%
8-[daba] “Now” 33.33%| 66.66%| 13.33% | 86.66%
9-[waxxa] “Okay” 26.66%| 73.33%| 6.66% | 93.33%
10-[feffa:r] “Thief” 33.33%| 66.66%| 13.33% | 86.66%
11-[nsali] “l finish” 40% 60% 13.33% 86.66%
12-[mgat ti] “Mad” 13.33%| 86.66%| 6.66%| 93.33%
13-[deyja] “Directly/rapidly” 26.66%| 73.33% | 13.339% 86.66%
14-[kambu] “A slang word that 73.33%| 26.66%| 26.66% | 73.33%
means stupid”.
15-[Safaek] “Please” 86.66% 13.33% 60% 40%
16-[bezzaz] “Out of your will”. 20% 80% 13.33% 86.66%

Table 3.22: Scores of the Moroccan Borrowings: Traers and Ordinary People
met in Souk Tlata Market.

Throughout the last two tables, traders and orgipaople who have been

seen in the market centre of Maghnia and Souk Tiesket borrow just some

Moroccan words and include them in their dialecewmteracting with each other.

For the lexical items which are borrowed and emgtblgy ordinary people

met in the market centre of Maghnia and Souk Thatrket, one may list the

subsequent onesséfi], [lella laSru:ga] or [mu:leigulta:n], [neggafa], {afek] and

[bella:ti]l. The other Moroccan loanwords such dsanfibu], [mezja:n], [daba],

[nsali], [feffa:r], [devja], [bezzaz], [ndu:z], [fabu:r], [waxa] and [nsafti] are

used by some participants in specific contextdat, the results reached from the
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above four tables (3.23, 3.24, 3.25 and 3.26) aterpreted in the next charts.

120

100

80

60 -

B Use of the moroccan

40 -

Borrowings

Non Use of the Moroccan
Borrowings

20 -

O B T T T T T T T T T T
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Chart 3.21: Scores of the Moroccan Borrowings: Tradrs from Akid Lotfi.
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Chart 3.22: Scores of the Moroccan Borrowings: Tradrs from Akid Abbas.
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Chart 3.23: Scores of the Moroccan Borrowings: Tradrs met in the Market Centre

of Maghnia.
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Chart 3.24: Scores of the Moroccan Borrowings: Tradrs met in Souk Tlata
Market.

There is auxiliary evidence from the bar-graphg i@ number of the
Moroccan loanwords employed by traders living inidAkotfi and Akid Abbas is
bigger than the one of the Moroccan borrowings ennted by traders seen in the

market centre of Maghnia as well as Souk Tlata etarkndeed, to explain the
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existence of these lexical items in Maghnaoui Acalmne may rely on the
information provided by the respondents themselVesders agree on the fact that
these borrowings have their roots from the neighbguMoroccan areas like:
oujda, Ahfir and beni derar. Thus, trade activitiebich take place at the
Algerian/Moroccan frontier lead the majority ofdeas from Akid Lotfi and Akid
Abbas and the minority of traders from the markentee of Maghnia and Souk
Tlata market to borrow various words from the Maat merchants. Chambers and

Trudgill (1986) claim in this respect that:

[..] in dialect-contact situations, it is the minoity members ‘the new-
comers’-who generally accommodate their speech thdt of the urban
majority by alterning their accent and lexis.
(Dendane, 1993:36)

The following four charts illustrate the scores abéd from ordinary
people met in: Akid Lotfi, Akid Abbas, the marketntre of Maghnia and Souk

Tlata market.
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Chart 3.25: Scores of the Moroccan Borrowings: Ordiary People from Akid
Lotfi.
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Chart 3.26: Scores of the Moroccan Borrowings: Ordiary People from Akid
Abbas.
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Chart 3.27: Scores of the Moroccan Borrowings: Orchary People met in the
Market Centre of Maghnia.
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Chart 3.28: Scores of the Moroccan Borrowings: Ordiary People met in Souk
Tlata Market.

The ordinary people seen in the four settings: Aladfi, Akid Abbas, the
market centre of Maghnia as well as Souk Tlata etagknerally relate the presence
of some of the Moroccan borrowings in their verdacuto the Moroccan
individuals and ancestors who are living in therfateas. In their point of views,
these are the main reasons which cause the ordpeople acquiring distinct

Moroccan loanwords and including them in their elcal

Moreover, one may observe from the above four gatilat traders scores
are higher than ordinary people scores. This mésishe number of traders using
the Moroccan borrowings is bigger than the numidesrdinary people employing
the same group of words. So, in dialect-contacasibns, traders are more affected
by the Moroccan speech than the ordinary people.t@bles below and the related
charts report the scores of the third category ofds which are used by both

Moroccan and Maghnaoui traders and ordinary people.
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Words English Gloss Traders Scores Oirthry People

Scores
Yes No Yes No

1-[nsawwal] “l ask” 73.33% | 26.66%| 86.66%13.33%
2-[sarzam] “Borders of steps”| 66.66% 33.33%  53.33%46.66%
3-[zrab] “Hurry up” 86.66% | 13.33%| 73.33%26.66%
4-[eddarri] “Kids” 86.66% | 13.33% | 66.66% 33.33%
5-[knina] “Medicine” 66.66% | 33.33% 60% 40%
6-[Safja] “Fire” 86.66% | 13.33% 80% 20%
7-[zenga] “A small avenue” | 86.66%4 13.33%  93.33%6.66%
8-[metjaggan] “Sure of/certain 100% 00% 73.33%26.66%
9-[ennabu:ri] “Early morning” 86.66%| 13.33% 53.339046.66%
10-[zwina] “Nice” 93.33% | 6.66% | 73.33% 26.66%
11-[Sezizi] “Dear” 93.33%| 6.66% | 73.33%26.66%
12-[labza:r] “Spices/pepper” 93.33%  6.66% 80% ZOOT

Table 3.23: Scores of Words used by both of the Moccan Traders and
Ordinary People as well as the ones from Akid Lotfi
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Chart 3.29: Scores of Words used by both of MoroceaTraders and the ones

from Akid Lotfi.
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Chart 3.30: Scores of Words used by both of MoroceaOrdinary People and
the ones from Akid Lotfi.

Words English Gloss Traders Scores Ordinary People
Scores
Yes No Yes No
1-[nsawwal] “l ask” 53.33% | 46.66%| 93.33% 6.66%
2-[sarzam] “Borders of steps” 60% 40% 80% 20%
3-[zrab] “Hurry up” 100% 00% 93.33% 6.66%
4-[eddarri] “Kids” 86.66% | 13.33% 80% 20%
5-[knina] “Medicine” 80% 20% 73.33% 26.66%
6-[Safja] “Fire” 93.33% | 6.66% | 86.66% 13.33%
7-[zenga] “A small avenue” 80% 20% 93.33%6.66%
8-[metjaggan] “Sure of/certain 100% 00% 93.33%6.66%
9-[ennabu:ri] “Early morning” 86.66%| 13.33% 100% 00%
10-[zwina] “Nice” 93.33% | 6.66% 80% 20%
11-[Sezizi] “Dear” 73.33%| 26.66% 73.33%26.66%
12-[labza:r] “Spices/pepper” 93.33%  6.66% 86.66%13.33%

Table 3.24: Scores of Words used by both of the Moccan Traders and
Ordinary People as well as the ones from Akid Abbas
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Chart 3.31: Scores of Words used by both of MoroceaTraders and the ones
from Akid Abbas.
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Chart 3.32: Scores of Words used by both of MoroceaOrdinary People and
the ones from Akid Abbas.

Words English Gloss Traders Scores Oirtary People
Scores
Yes No Yes No
1-[nsawwal] “l ask” 80% 20% 73.33% 26.66%
2-[sarzam] “Borders of steps” 60% 40% 66.66%33.33%
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3-[zrab] “Hurry up” 66.66% | 33.33% 66.66% 33.33%
4-[eddarri] “Kids” 53.33% | 46.66% 60% 40%

5-[knina] “Medicine” 80% 20% 73.33% 26.66%
6-[Safja] “Fire” 53.33% | 46.66% 73.33% 26.66%
7-[zema] “A small avenue” | 73.33% 26.66% 86.66%13.33%
8-[metjaggan] “Sure of/certain 73.33% 26.66%  40% 609
9-[ennabu:ri] “Early morning” 53.33%| 46.66% 80% 20%
10-[zwing] “Nice” 60% 40% 66.66% 33.33%
11-[Sezizi] “Dear” 60% 40% 73.33% 26.66%

12-[labza:r] “Spices/pepper” 73.33%  26.66% 60% 409

Table 3.25: Scores of Words used by both of the Moccan Traders and
Ordinary People as well as the ones met in the Magt Centre of Maghnia.
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Chart 3.33: Scores of Words used by both of MoroceaTraders and the ones

met in the Market Centre of Maghnia.
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Chart 3.34: Scores of Words used by both of MoroceaOrdinary People and
the ones met in the Market Centre of Maghnia.

Words English Gloss Traders Scores Oirthry People
Scores
Yes No Yes No

1-[nsawwal] “l ask” 86.66% | 13.33% 66.66% 33.33%
2-[sarzam] “Borders of steps”| 86.66%  13.33% 53.33%16.66%
3-[zrab] “Hurry up” 66.66% | 33.33% 13.33% 86.66%
4-[eddarri] “Kids” 66.66% | 33.33%| 53.33% 46.66%
5-[knina] “Medicine” 93.33% 6.66%| 73.33% 26.66%
6-[Safja] “Fire” 86.66% | 13.33% 66.66% 33.33%
7-[zenga] “A small avenue” 80% 20% 73.33%026.66%
8-[metjaggan] “Sure of/certain 80% 20% 53.33%46.66%
9-[ennabu:ri] “Early morning” 73.33%| 26.66%  86.66% 13.33%
10-[zwina] “Nice” 53.33% | 46.66% 60% 40%
11-[Sezizi] “Dear” 73.33%| 26.66% 80% 20%
12-[labza:r] “Spices/pepper” 86.66% 13.33% 66.66%33.33%

Table 3.26: Scores of Words used by both of the Moccan Traders and
Ordinary People as well as the ones met in Souk TtlaMarket.
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Chart 3.35: Scores of Words used by both of MoroceaTraders and the ones
met in Souk Tlata Market.

100

90

80

70

60 -

50 -

W Use of Words

40 4 BN Non Use of Words
30 4411 4+1-

204414111
1o-—1—— - -3 1 ¥
0_ T r 1 T 1T 1T 71 r 1 1 T 1T 1 1

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12

Chart 3.36: Scores of Words used by both of MoroceaOrdinary People and
the ones met in Souk Tlata Market.

It is worth pointing that when investigating theesph employed in: Akid
Lotfi, Akid Abbas, the market centre of Maghnia aBduk Tlata market; we
observed that the group of words introduced inaiheve last tables is implemented

by a great number of traders and ordinary peoptenfthe areas mentioned

120




Chapter Three : Sociolinquistic Variation in MA

previously. But the most important thing that neéalde said here is that: when
interviewing the Moroccan members who were methm four areas or the ones
living in the near-by Moroccan towns through thatgtwe found them using the
same group of words. Thus, the question which neey at this level is: do these
lexical items belong to the Algerian language gyste to the Moroccan one? To
answer this question, we relied on the informatbelders who constitute the wiser
category of those communities; they proclaim tredble the closure of the borders,
which is before 1994, they were living with the Mocan individuals in one town

without any problem. A member from Akid Lotfi clagd that there was one
cemetery for the burial of the Moroccan and theveakin. So, we were speaking
nearly the same Arabic with slight differences. Ssuently, it is very hard to

decide who has borrowed the words from the othke 0ld category also admits
that the things have changed and the problems s$tavied since the closure of the
frontiers in 1994,

3.4. Factors Leading Language Variation in MA:

The language variation in Maghnia speech commusihot random, but it
is conditioned by a number of outward factors trate stimulated it. These can be
historical, geographical, social as well as ecomoiine main goal of this section is,
in fact, to speak about the importance of thesesreat pressures in leading

language variation and language change.

First, during the pre-independence period, thereeweany people from
Maghnia who were forced by the French colonizersniigrate to the neighbouring
Moroccan towns and settle there till independetioe,fact which causes them to
bring some Moroccan words and expressions anddactbem in their everyday

conversations.
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Second, the geographical situation of Maghnia ikalocated near the
Moroccan frontiers leads to the emergence of aediatontinuurh along the

Algerian/Moroccan border.

Third, before 1994 (, i.e. before the closure & flontiers), there were
exogamous marriages between the residents of Magind those of the near-by
Moroccan cities. The reason which prompts its eatio share with the Moroccan
people some words, expressions, customs, tradjtiwags of dressing, celebrating
and even cooking. In addition to the Moroccan dedtiure which is found inside

Maghnaoui houses and shops.

Fourth, all the informants met in the four settimggard trade activities
which take place at the Algerian/Moroccan bordethasbasic factor which affects
the Arabic of Maghnia. Thus, the contact that existtween Maghnaoui traders and
the Moroccan ones when exchanging different tygesraducts (such as: cloths,
accessories, vegetables, fruits and spices) infkenthe dialect of Maghnia

phonologically, morphologically, and especiallyitatly.
3.5. Attitudes towards Language Variation in MA:

It is generally known that language attitutiésls within the discipline of
social psychology. But recently, it has become asertial topic among
sociolinguistic researches. The term “languageuditis” has, indeed, been adopted
by many sociolinguists (Fishman, 1975), and has b#éefined as the feelings
(positive vs. negative) some people have towardsrtin language or language
variety. Therefore, various techniques like strumduinterviews and participant
observation have been undertaken for the sakeeakspbout traders’ and ordinary
people’s reactions towards the Moroccan allophomesphemes and lexical items

inserted in Maghnaoui vernacular.

! A dialect continuum is a sociolinguistic key coptehich refers to a chain of varieties that areually
intelligible.
2 Labov was among the first ones who pay attentidanguage attitudes in his New York City Studyf@p

122




Chapter Three : Sociolinquistic Variation in MA

When asking both traders and ordinary people mefAkid Lotfi, Akid
Abbas, the market centre of Maghnia and Souk Ttateket if they prefer to use the
Moroccan loanwords or the native equivalents esfigcwhen contacting the
Moroccan brothers, we found several difficultiecdugse they all have negative

attitudes towards the Moroccan members and thalecti as well.

Traders declare that they prefer to employ thellegaivalents but in some
situations (e.g. when phoning the Moroccan merchantraveling to the adjacent
Moroccan areas), they found themselves obligedtooly some Moroccan lexical
variants (like the names of some Moroccan clothst jfor facilitating and

accelerating the process of trade.

Similarly, all of the ordinary people admit thateth prefer to use the
Algerian words rather than the Moroccan ones. Tddd/that they are proud of their

speech variety and they want to show this to theoglman members.

However, what happens in reality is the oppositeesiwhen opening a
debate with the informants and trying to ask thedirect questions, we found them
using various Moroccan borrowings in their vernacuinconsciously. These words

are mostly related to the Moroccan cloths, access@uch as [tdkt a], [gafta:n],

[3abado:r], gella:ba], femmarija], [lemkab] and [lebu:q]. As a result, pits of the
negative attitudes that Maghnaoui inhabitants Hawerds the Moroccan dialect
and even towards its speakers, trade activitieschwhiake place at the

Algerian/Moroccan border have an impact on the A&rabMaghnia.
3.6. Conclusion:

The study of language from a sociolinguistic poiot view has
demonstrated that all languages across speech coitiesuare affected by
variation. Actually, this language variation is mahdom, but rather determined by
some social variables like: the speaker's age, @endocial class, type of

occupation and place of residence. Moreover, it hasn justified by many
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sociolinguists that the relationship between lagguand social structures will

necessarily lead to language change.

The social factors which play an interesting ralemaking the dialect of
Maghnia to be affected by the neighbouring Moroceamacular are: the type of
occupation (traders vs. ordinary people), and thkice of residence (Akid Lotfi,
Akid Abbas, the market centre of Maghnia and SolaitaTmarket).

Indeed, the results obtained reveal that tradeeisrtain factor which causes
the dialect of Maghnia speech community to vary agniis speakers. This factor
has influenced the Arabic of Maghnia phonologicalyorphologically, and to a

greater extent lexically.

In addition to trade, there are other subordinaasons which have
contributed in this variation among Maghnaoui indizals. From these factors, one
may mention: the emigration of the informants’ ghparents to the adjacent
Moroccan areas, the exogamous marriages betweeddheccan and Maghnaoui
members, the population movement to the near-byobtan towns for importing

and exporting different kinds of goods.

Also, it has been found that the speech varietyaafers is more influenced
than the one of ordinary people. This is due to ltmg and daily contact with
Moroccan merchants along the Algerian/Moroccan &ond spite of the closure of
the frontiers,

Furthermore, the vernacular of traders and ordipegple met in the two
crossing borders of Akid Lotfi and Akid Abbas is maaffected than the one of
those seen in the market centre of Maghnia and $taik market. This means that
the more you get closer to the Algerian/Moroccaontier, the more you find
phonological, morphological and lexical variantsaatthare borrowed from the

Moroccan towns.
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It has been agreed among language researches thatng final
conclusions about linguistic matters is imposshi@eause language is not static, but
constantly in progress, even though, some intarte® could be made on the basis
that the main goal of this sociolinguistic reséaveork has been to see to what
extent Maghnaoui Arabic is affected by the lingaigeatures (, i.e. phonological,
morphological and lexical characteristics) of theighbouring Moroccan areas.
Besides, it has tried to provide some insights itltte economic, historical,
geographical and social factors which lead theedialsed in the speech community
of Maghnia to vary especially near the Algerian/btaran border when contacting

the Moroccan brothers.

It is worthwhile noting that the town of Maghniasguated in the extreme
North-West of Algeria, next to the Moroccan fronsielt is only 28km far from
Oujda. In fact, this geographical location has @gkthe doors for different trade
activities between the Moroccan and Maghnaoui tsatleat have continued until
nowadays but illegally. This is particularly reldtéo the closure of the borders

which has been declared by the Algerian politicaharities since 1994.

Consequently, the results achieved indicate thatechal variation in
Maghnia speech community is an outcome of its iddials’ type of occupation
(traders vs. ordinary people of distinct sorts olbg) as well as their place of
residence (Akid Lotfi, Akid Abbas, the market centf Maghnia and Souk Tlata
market). Also, it has been demonstrated that timtlee principal economic element
which has great effects on the vernacular of Maghnahabitants. These impacts
can be seen in terms of: first, the phonologicayphological and specifically the
lexical variants that are imported from the neamiyroccan cities and are inserted
in Maghnaoui speech. Second, the various Moroccatoms, traditions, ways of
dressing, celebrating and cooking which are obskenvélaghnia. In addition to the

Moroccan architecture that is found inside Maghmaouses and shops as well.

Moreover, trade, which has been classified as #sicldeterminant that is
behind the aforementioned influences, is not tHg one. In other words, there are

other historical, geographical and social constsatmat cause Maghnia speech
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community to be affected from distinct sides. Tle&tdrical factor is related to the
emigration of the respondants’ grandparents to atmcent Moroccan regions
before the Algerian independence. The geograpipaedmeter is correlated with
the small distance existing between Maghnia andesointhe Moroccan towns such
as Oujda, Ahfir, Berkan and Beni Derar. The soasapect is linked with the
exogamous marriages between the Moroccan and Maghnandividuals

particularly before the closure of the frontier944).

Yet, it has been proved that the number of Morocdaanwords,
phonological and morphological features includedraders’ dialect is bigger than
the number of the ones inserted in ordinary pesplernacular. This phenomenon
is related to the long and daily contacts whiclsewith the Moroccan merchants

when importing and exporting different kinds of guats.

Furthermore, it has been found that the speecletyaemployed by both
traders and ordinary people living in the two chogsborders of Akid Lotfi and
Akid Abbas is more influenced than the one usedhgysame participants met in
the market centre of Maghnia and Souk Tlata maiketrefore, one may admit that
the more you get nearer to the Algerian/Moroccamtier, the more you find
similarities between the Moroccan and the localledis at the phonological,

morphological and lexical levels.

At last, one may ask the following question in ertbeopen the window for
further researches: do trade activities which tpleee at the Algerian/Moroccan
border affect the dialect used in the near-by Moaoctowns? That is to say, are

there any Algerian borrowings in the Moroccan speeriety?
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Questionnaire

* Place of birth :

* Father’s origins :
* Mother’s origins:
* Occupation:

Part One: Phonological Variables:

a- Variable (z): Realization of /z/ as [z] al:]

1-Choose the word that you use frequently:

/iena :ni/ ; * Two’

- [zug] [ ] 3uf3] [ ]

- [zawaz]: ‘Marriage’

-lzwes] [ wes] [ ]
2- Do you use the sound (z) with the Moroccan pedpl

b- Variable ¢): Realization of4/ as k] or [g]:

1-How do you say in your own dialect?

-/zana:za/: ‘Funeral’

-[snaiza] [ ] [gna:za][ ]

-/zazza:r/: ‘Butcher’
- [39zza:r] |:| -[gezza:rj:|
-/3ins(un)/: ‘Race’

-[3ens] [__] gens] [__]

-/31tbs(un)/ : ‘Plaster’

[3ebs] [ ] -[gebs] [ ]
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-/zalsat(un)/ : ‘sitting or session’

-[3olsa] |:| -[gelsa] |:|
-/Sagu:zal : ‘Mother-in-law’
{szuza) [ ] ffguza]  []

Part Two: Morphological Variables:

a-Variable (ka):

-What do you say when you like something?

-/nabxi/: ‘I want’

- [nabi] [ ] kel + nabyi] [ ]

b- Gender Differentiation:

-What do you say when addressing a man?

-[fin#kunt] [ ] [ fin# kunt] [ ]
Part Three: Lexical Variables: Put an (x) in the box:

1-Do you use the following words:

Words Yes No

1-[mdamma]

2-[tek[ital

3-[gafta:n]

4-[zella:ba]

5-[zabado:r]

6-[bli:¥a]

7-[€emmarija]

8-[ elbu:q]

9-[ elmkab]

10 -[neggafa]

11-[lellalagru:ga] or
[mu:lei gulta:n]

12-[mezja:n]
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13-[safi]

14 -[bella:ti]

15-[ndu:Z]

16-[fabu:r]

17-[daba]

18-[wayxxa]

19]feffa:r]

20-[nsali]

21{mgat ti]

22-[dexja]

23-[kambu]

24-[Safeek]

25-[bezzaz]

26-[nsawwal]

27-[sar zam]

28-[zr ab]

29-[eddarri]

30-[kning]

31-[Safja]

32-[zenqa]

33-[metjaggan]

34-[ennabu:ri]

35-[zwina]

36-[Sezizi]

37-[labza:r]

2- How do you explain the existence of the aboveddcan loanwords in your

dialect?

Part Four:

-To ask about Maghnaoui attitudes towards the ewxed of some Moroccan

borrowings in their Arabic, we have posed the felltg question:
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- Do you prefer to employ the Moroccan lexicaimteor the Algerian equivalents?
and Why?
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RESUME :

Ce travail de recherche tente d’examiner quelgassects de variation sociolinguistique
particulierement phonologique, morphologique etdax dans une ville nommée ‘Maghnia’ qui se situe
prés de la frontiere Algéro-marocaine.

Compte tenu de la richesse de cette zone géograplig contact avec les régions voisines du
Maroc spécialement dans le domaine commercial, msgayons de montrer I'étendue affecté par le
dominant, en se basant sur des échantillons difalied quantitatifs pris du parler de quelquesitiaaits
natifs de cette région comme modele d'étude.

Mots- Clé :
Variation sociolinguistique — caractéristiques ptlogiques, morphologiques et lexicales — contact
commercial — dialecte marocain — dialecte localgialitatifs et quantitatifs.

ABSRACT

The main object of this research work is to exariome aspects of sociolinguistic variation
particularly phonological, morphological and lexjda a town named “Maghnia” that is situated ner
Algerian/Moroccan border.

Given the wealth of this geographical area out arfitact with the neighbouring Moroccan
regions especially in the commercial field, we tisyshow to what extent the dialect used in Maglsia
influenced by the Moroccan vernacular, relying loa ¢ualitative and quantitative samples taken fitoen

native speakers’ everyday speech.

Key Words:

Sociolinguistic variation — phonological, morphdicej and lexical features — trade contact — Moracca
dialect — local dialect — qualitative and quanitizt
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1.1. Introduction:

Recently, sociolinguistics, as an academic fieldngiiry, made great efforts
in exploring language variation and language changthin distinct speech
communities. The social mobility and dialect contaghich exist with the
neighbouring Moroccan towns have led speech variato be regarded as an
interesting subject matter that necessitates talked about from various dimensions.
As a result, many sociolinguistic works have beavoted to speak about the
development, change and spread of the phonologialphological and lexical
features in accordance with the social variableh ss: age, gender, ethnicity, social

class, level of education, type of occupation aladeof residence.

The speech variety which is studied in the presesgarch work is spoken in
Maghnia, an area that is only 28 km far from thgekian/Moroccan border. Indeed,
this small distance allows Maghnaoui traders totacinthe Moroccan merchants and
exchange different types of goods with them. Altdilouthe frontiers have been closed
since 1994, the reality is that trade activitiegehaontinued unabated. Consequently,
the main concern of this sociolinguistic investigatis to answer the following

guestion:

» 1- Do trade activities which take place at the Alg®Moroccan border
influence Maghnaoui Arabic (henceforth MA)?

» 2- What are the social constraints which underdamguage variation in the
speech community of Maghnia?

» 3- Is trade the only factor which has an impactMaghnaoui dialect, or are

there any other determinants?

To find reliable replies to the aboguestions, three hypotheses spring, as

follows:

» 1- Trade activities which exist along the Algeriofoccan border have a
great impact on the vernacular used in Maghniacdpeemmunity.
» 2- The most important social constraints that arpspeech variation among

Maghnaoui inhabitants are their type of occupatfaders vs. ordinary

e




people), in addition to their place of residenc&i¢ALotfi, Akid Abbas, the
market centre of Maghnia and Souk Tlata market).

» 3- Trade is not the only factor which affects Magbui dialect, but rather,
there are other historical, geographical and sodetkrminants that lead

Maghnaoui speech variety to vary along the Algéhtoroccan border.

1.2. Rationale of the Work:

Research in Arabic theoretical linguistics has exiesl over the last four
decades, but the production of textbooks in coll@g@rabic has remained limited. If
we come to make a comparison between Arabic aner ¢dimguages in terms of the
extensive researches we will find that the Arabiiguage research has been growing
very slowly in comparison to other languages. Tfweg the principal goal of this
research work is to help in enriching the collogi@eabic studies which have been for
a long time and even currently a concern of theifpr researchers. What is more, it
tries to widen the area of the Algerian Arabic stgdthat are for the most part
undertaken by the Algerian researchers in univessénd abroad. Since my birthplace
has not been given due consideration, | striveescdbe and analyze some linguistic
aspects of this variety to be as the starting pamt a background for our researchers

to handle considerable works in this ignored area.
1.3. Research Methodology:

It is generally agreed that variation occurs in Emguage, and this constitutes
an essential part of sociolinguistic researches, iYédas long been noticed that each
language variety varies from one region to anotlaed this is often referred to
regional variation. It can also vary within the sapilace or from one person to another
according to a number of social constraints (liage, gender, occupation, level of
education, and the list is so long), and this i®mfreferred to social variation or
sociolinguistics. While the former has emerged eititee beginning of the nineteenth
century, the latter has appeared in the 1960s thighpioneering work of William
Labov entitled: “English in New York City” (1966hat studied speech variation

guantitatively.
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The main concern of this part is to speak aboutribgr research tools which
are used to collect and analyze the data. Sincergsent work is a sociolinguistic
investigation, it is crucial to follow the basi@ps that typify this field of inquiry. The
five significant stages which should be involvedansociolinguistic text study are

summarized by Hudson (1996) in this way:

1- Selecting speakers, circumstances and linguistialvias.

2- Collecting the texts.

3- ldentifying the linguistic variables and their \zants in the texts.
4- Processing the figures.

5- Interpreting the results.

Thus, the methodology obtained in this survey isLabovian approach”
which has been arisen as a consequence of thequaigematerials employed in
traditional dialectology, as well as a reaction iagia Chomsky’s pure formal
linguistic theory. Both qualitative and quantit&ivnethods are adopted for the
sake of clarifying the effect of trade activitieshish take place at the
Algerian/Moroccan border on the speech of Maghng®aple. The quantitative
approaches implemented will be represented indha bf statistical results drawn
in tables, graphs and charts. More details oneuments, the participants, the
sampling and the stratification of the informants going to be explained within

the following sections.
1.4. The instruments:

Since the basic concern of the present sectioheigssue of methodological
concerns, the main question that may rise at #vsllis: how can a researcher gain
reliable data which constitute the subject matteringuiry? Milroy and Gordon
(2003:49) reply to such question in such a wa¥hat constitutes “good data”
depends on the research objectives, as do the metisofor collecting such data”.
Therefore, multiple approaches of gathering datee leen trialed each with varying
degrees of success in identifying the lexical Jadea of Maghnia speech. The major
techniques employed within this interactive workshare: questionnaire, interview,

e




participant observation, rapid and anonymous syriregnd of a friend procedure, and

the telephone.
1.4.1. Questionnaires:

Written questionnaire is the first means that isdugn this sociolinguistic
study. It was the primary technique implementedragitional dialectologists during
the 19" century. In 1876, George Wenker sent postal qussires to schoolmasters
in Germany and asked them to transcribe a listeatesices from Standard German
into the local dialect. Then, in 1896, Jules Gdierdeveloped this method through
using a trained fieldworker named “Edmond Edmont™how recorded the

guestionnaire’s responses in France. (ChamberSanigill, 1998).

The advantage of employing questionnaires is tlediiciency. They are
mostly very easy and cheap to administer. They lendi® experimenter to elicit
knowledge from a very number of subjects acroggelapeech communities. The most
recent form of postal questionnaire is the e-maivey which helps the research

worker to collect data in a simple and very shionet

The questionnaire utilized in this in this workdiided into two parts. The
first part tries to take some information about thi@rmants like: their names, their
genders, their ages, their places of birth anaésidence, their levels of education, and
their occupations. The second part is devotedk@a®t of questions in order to know
the number of the Moroccan words integrated indilaéect of Maghnia. So, both open
and closed questions (including yes/no and multplestions) are asked for obtaining
useful data. Other questionnaires may be conduttadre data are needed. Besides,
the questionnaire is written in Standard Arabiasithe participants are of different
ages and various levels of education. Sometimesgtlestions are explained through

using the mother tongue especially for the illitereategory.
1.4.2. Interviews:

The sociolinguistic interview is the second reskaomol that has participated

in the collection of the data. Over the past-halhtary, it is the method which has
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been widely been implemented in sociolinguisticdsta (e.g. Labov’'s work on
English in New York City (1966)). Llamas disclogésit: “The primary aim of the
interview is likely to be to elicit a sample of spech from the informants which is
casual and spontaneous as possible” (2007:15fhe difference between the
sociolinguistic interview and a survey is clarified Milroy and Gordon (2003: 57-58)

who postulate that:

The sociolinguistic interview typically differs from a survey being
relatively less structured.Whereas, survey questionsire usually asked in
a predetermined order and a prescribed form, intervew protocols are
more flexible. Surveys seek brief responses to farr direct questions;
interviews attempt to elicit more extended stretch& of unscripted

conversational speech.

However, the problem faced while interviewing th&erviewees is the
observer’'s paradox. To overcome this issue, thestyator has to discuss topics
about the respondents’ childhood, lives, and istsrand engaging them as much as
possible to speak naturally and to forget any camdtimposed on them (e.g. using
good introduction, suitable transition and closinghe interview employed in this
project is a structured/formal interview, i.e. prapg a list of predetermined questions
at home because Milroy and Gordon vindicate th&uccessful interviewing
requires careful planning” (2003: 58).But there are other questions which arise

during the conversation. This is called a semiestmed/focused interview.

It is important to say that the local dialect i®disn formulating the questions
involved in the interview. Additionally, some sutie (e.g. some shopkeepers and
clients) are asked to name items provided in pestur available in shops for avoiding
any influence. The open-ended responses of themaifiats are generally recorded by a

written note taking.
1.4.3. Participant Observation:

Participant observation is the third strategy whish implemented for

gathering data. It is mostly considered as.the foundation of cultural




anthropology. It involves getting close to people ral making them feel
comfortable enough with your presence so that youan observe and record
information about their lives” (Bernard, 2006: 342) The application of this
instrument will minimize the observer’'s paradoxcgriabov insists on the fact that:
“Our goal is to observe the way people use languagehen they are not being
observed” (1972: 61) Consequently, this

approach allows the investigator to gain the amaumat quality of the data
collected, and familiarity with the natives of themmunity which is under review.
(Milroy and Gordon, 2003).

1.4.4. Rapid and Anonymous Survey

The rapid and anonymous survey is a techniqueishased in this work. It
gives researchers the opportunity to collect daithout the awareness of the
participants. The investigator should determineghleis general aims in order to ask
rapid and anonymous survey questions. This metlasdalready been employed by
Labov in his famous study on English in New YorkyCdepartment stores (1966).
Within this investigation, Labov explores the proniation of /r/ in the words:
“Fourth floor” among employees in three distincbres. He asked them about
something that is supposed to be on the fourthr fliilen, made them repeating their
answers in order to check if they would changertipgonunciation or not (see
1.3.4.1.1).

1.4.5. A Friend of a Friend Procedure and the Teldmpne Survey:

A friend of a friend procedure is another strategyich is utilized in the
present research. It gives the occasion to anather(e.g. my friend or my father) to
help me in administering questionnaires, doing rinésvs, and observing facts
particularly in places (e.g. cafés ) where it ipassible to go and do the work by
myself. The telephone has also been used for tke shrecording without being

observed some conversations at home, in shopspirk“Tlata”, and among friends.
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1.5. The Informants:

The respondents who are going to participate indi@ent sociolinguistic
investigation are from Maghnia. Added to this, therre some people who have
Moroccan origins but live in the area that is undarvey and have the Algerian
nationality. Most of the data will be gathered ioukes, in streets, in shops, in souk
Tlata, in cafés (through a friend of a friend prhoe), in buses, and along the

Algerian/Moroccan frontier with the border guards.
1.6. Sampling and Stratification:

The varied research instruments that are employexblitect data have been
conducted with a sample population of 120 subjéidigey are selected on the basis of
predetermined social features involving: placeasidence (those who live in the two
borders crossing: “Akid Lotfi” and “Akid Abbas”, dnothers from Maghnia who have
been met in both of the market centre of Maghniwelsas Souk Tlata market). They
are also chosen according to their type of occapdtiraders and clients). Moreover,
the selected participants are of various agesdeys, levels of education, and of
distinct socio-economic backgrounds. The table Wedxplains the classification of

the informants.

Place off Akid Lotfi | Akid Abbas | The marketSouk Tlata Total
Residence Centre  of| Market

Maghnia
Traders 15 15 15 15 60
Ordinary 15 15 15 15 60
people
Total 30 30 30 30 120

Table: 2.3. Sampling and Stratification of Participants.

1.7. Summary of Chapter One:

The whole work is divided into three chapters. Tingt chapter begins with

the literature review specifying a spotlight on timportance of studying language as a




social fact (which means explaining the correlatetween language variation and the
social variables: social class, gender, age andiciy) rather than an asocial
phenomenon (which means abstracting language oseifs social context in order to
obtain a pure formal linguistic theory) that is #ien of structuralists and generalists.
It also attempts to provide some definitions to &@ssential sociolinguistic concepts
which are relevant to the topic under survey, tbgon of language, dialect, variety,
code, vernacular, register, pidgin and creole. diditton to the terms of: speech
community, speech repertoire and the linguisticialde that are fundamental
materials in any sociolinguistic project. At thergalevel, light will be shed on the
interrelationship between language and economy usecdrade, as an economic

activity, has a strong effect on Maghnaoui speestation.

1.8. Summary of Chapter Two:

The second chapter is divided into four sectionse Tirst section gives a
bird’s eye view on the current sociolinguistic pi@fand explains the various
historical, political and social factors which leadch speech variety (Arabic, Berber
and French) to be employed in distinct circumstand&oreover, the second section
provides an overall picture of the linguistic pherema namely (diglossia,
bilingualism, code switching, code mixing and beneg) that characterize the
Algerian multilingual speech community. Furthermdiee third section seeks to give
a general background about the speech communitfiagfhnia. That is, some light
will be shed on the geographical location of tlmen, its history, economy, tourism
and culture. Finally, the methodology utilized retpresent fieldwork, the tools, the
participants and the ways of classifying them arm@ to be exposed within the last

section of this chapter.

1.9. Summary of Chapter Three:

The third chapter describes essentially the varimguistic features which
characterize Maghnaoui Arabic (MA). Also, it showse interplay between the
phonological, morphological and lexical aspects #adtwo extra-linguistic variables:

type of occupation (traders vs. ordinary people] atace of residenceAkid Lotfi,

.




Akid Abbas, the market centre of Maghnia and Souk Tlata market). In the light of the
data collected in Maghnia speech community by medrmgiestionnaires, interviews,
tape recordings, rapid and anonymous surveys cpatit observation and a friend of
a friend procedure, the results reached have be&yzed and interpreted in relation
to the aforementioned social constraints. At thd, éhere is a special focus on the
other historical, geographical, social and econofaators which are behind dialectal
variation in MA as well as the informants’ attitsdgowards the Moroccan
phonological, morphological and lexical variantssarted in MA along the

Algerian/Moroccan border.

1.10. Conclusion:

It has been agreed among language researchesrélwangl final conclusions
about the linguistic matters is impossible becdasguage is not static, but constantly
in progress. Even though, some interferences dmeilthade on the basis that the main
goal of this sociolinguistic research work has baeiee to what extent Maghnaoui
Arabic is affected by the linguistic features €. iphonological, morphological and
lexical characteristics) of the neighbouring Moratccareas. Besides, it has tried to
provide some insights into the economic, historiggographical and social factors
which lead the dialect used in the speech commuofitylaghnia to vary especially

near the Algerian/Moroccan border when contactiregMoroccan brothers.

It is worthwhile noting that the town of Maghnia sguated in the extreme
North-West of Algeria, next to the Moroccan fronsielt is only 28km far from Oujda.
In fact, this geographical location has openeddbers for different trade activities
between the Moroccan and Maghnaoui traders that bamtinued until nowadays but
illegally. This is particularly related to the clos of the borders which has been

declared by the Algerian political authorities €rk994.

Consequently, the results achieved indicate tredéeckial variation in Maghnia
speech community is an outcome of its individu&yge of occupation (traders vs.
ordinary people of distinct sorts of jobs) as vesltheir place of residencaki{d Lotfi,
Akid Abbas, the market centre of Maghnia and Souk Tlata market). Also, it has been

)




demonstrated that trade is the principal econo@ment which has great effects on
the vernacular of Maghnaoui inhabitants. These atgpean be seen in terms of: first,
the phonological, morphological and specificallg fexical variants that are imported
from the near-by Moroccan cities and are insenefMaghnaoui speech. Second, the
various Moroccan customs, traditions, ways of dngsscelebrating and cooking

which are observed in Maghnia. In addition to therdtcan architecture that is found

inside Maghnaoui houses and shops as well.

Moreover, trade which has been classified as trschbdeterminant that is
behind the aforementioned influences is not the ame. In other words, there are
other historical, geographical and social constsaithat cause Maghnia speech
community to be affected from distinct sides. Thstdrical factor is related to the
emigration of the respondants’ grandparents tcatljacent Moroccan regions before
the Algerian independence. The geographical paemetcorrelated with the small
distance existing between Maghnia and some of theobtan towns such as: Oujda,
Ahfir, Berkan and Beni Derar. The social aspectlimked with the exogamous
marriages between the Moroccan and Maghnaoui iddals particularly before the
closure of the frontiers (1994).

Yet, it has been proved that the number of the NMwao loanwords,
phonological and morphological features includettaders’ dialect is bigger than the
number of the ones inserted in ordinary people’saeular. This phenomenon is
related to the long and daily contacts which ewish the Moroccan merchants when

importing and exporting different kinds of products

Furthermore, it has been found that the speecletyaemployed by both of
traders and ordinary people living in the two cnogdorders ofAkid Lotfi and Akid
Abbas is more influenced than the one implemented bystirae participants met in
the market centre of Maghnia and Souk Tlata market. Therefore, one may admit that
the more you get nearer to the Algerian/Moroccamntfer, the more you find
similarities between the Moroccan and the localledizs at the phonological,

morphological and lexical levels.
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At last, one may ask the following question in artte open the window for
further researches: do trade activities which tpkece at the Algerian/Moroccan
border affect the dialect used in the near-by Moanctowns? That is to say, are there

any Algerian borrowings in the Moroccan speechetgfl
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RESUME :

Ce travail de recherche tente d’examiner quelgassects de variation sociolinguistique
particulierement phonologique, morphologique etdax dans une ville nommée ‘Maghnia’ qui se situe
prés de la frontiere Algéro-marocaine.

Compte tenu de la richesse de cette zone géograplig contact avec les régions voisines du
Maroc spécialement dans le domaine commercial, msgayons de montrer I'étendue affecté par le
dominant, en se basant sur des échantillons difalied quantitatifs pris du parler de quelquesitiaaits
natifs de cette région comme modele d'étude.

Mots- Clé :
Variation sociolinguistique — caractéristiques ptlogiques, morphologiques et lexicales — contact
commercial — dialecte marocain — dialecte localgialitatifs et quantitatifs.

ABSRACT

The main object of this research work is to exariome aspects of sociolinguistic variation
particularly phonological, morphological and lexjda a town named “Maghnia” that is situated ner
Algerian/Moroccan border.

Given the wealth of this geographical area out arfitact with the neighbouring Moroccan
regions especially in the commercial field, we tisyshow to what extent the dialect used in Maglsia
influenced by the Moroccan vernacular, relying loa ¢ualitative and quantitative samples taken fitoen

native speakers’ everyday speech.

Key Words:

Sociolinguistic variation — phonological, morphdicej and lexical features — trade contact — Moracca
dialect — local dialect — qualitative and quanitizt



